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KONSILI ed exempli 
pri bona STILO 
e pri la TRADUKADO 



Introdukto. La stilala neaptaji e gramatikal erori precipue 
evitenda pro bona Idostilo povas rezumesar en ok 
kategorii. 1. Nekorekta e neapta (nekonforma a bona stilo) 
uzo di la pronomo “lo”. 2. Trouzo di la pronomo “lu”. 3. 
Erori pri la pronomi (adjektivi) posedala: uzo di 
nereflektiva vice reflektiva posedalo; junto dil artiklo a la 
posedali kontre decido 950 (VI, 161), qua exkluzas 
Tartiklo che ca vorti. 4. Neapta uzo di prepozicioni, 
precipue di la prepozicioni da, de e lor vice la prepozicioni 
per, di e dum. 5. Nenecesa uzo dil infmitivo dil futuro. 6. 
Nekorekta derivado di adjektivi, precipue di adjektivi 
formacita de kompozita radiki. 7. Mala vortordino. 8. 
Exajero dil apostrofizo dil adjektivo. 


I. Pri la pronomo “lo”. 

Konsili. La pronomo “lo” referas nur fakto,e nur tala fakto 
qua esas expresita per kontenajo di frazo o di infmitivo. 01 
ne darfas referar irga substantivo, ne mem kande ica 
indikas fakto. Exemple: il renuncis l’ofico, me regretas lo; 
me saveskis lua renunco dil ofico, me regretas ol; En la 
duesma frazo la fakto, ke il renuncis l’ofico, esas expresita 
per la substantivo “renunco”, e pro to oportas uzar “ol”, ne 
“lo”. 

Anke la pronomo “to (co)” referas nur fakto (kontenajo di 
frazo). Pro ca kauzo ol povas, preske sempre, remplasar la 
pronomo “lo”. Tamen existas difero inter “to” e “lo”. Ica 
esas pronomo personala, e kom tala ol havas nur febla 
demonstrativeso, kontre ke ita esas forte demonstrativa. 
Ube on bezonas do forta demonstrativeso, “to” esas 
preferebla kam “lo”. La pronomo havas forta 
demonstrativeso, kande ol esas subjekto di frazo, e kande 
ol guvernesas da prepoziciono (sucedas prepoziciono): a 
to, de to, per to, pri to, ec. esas do plu bona kam a lo, de lo, 
per lo, pri lo, ec. 

“Lo” esas nekorekta kom subjekto di nepersonala verbo. 
Tala verbo ne havas subjekto, od olua subjekto esas apuda 
frazo. On ne darfas dicar: lo esas remarkinda, ke ...., ma 
nur: esas remarkinda, ke ... Ma esus korekta dicar: to esas 
remarkinda, ke ... En ca expresmaniero on deziras referar 
la dependanta frazo per forta demonstrativo. 

“Lo” eventos nur en un kazo, nome kande pronomo 
referanta fakto expresita per kontenajo di frazo o di 
infmitivo, esas direta objekto di verbo. Ca kazo esas 
pasable rara, e la pronomo ne eventos ofte en eleganta 
stilo. 


CONSIGLI ed esempi 
sul buon STILE 
e sulla TRADUZIONE 
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A. Sullo stile. 


Introduzione. Gli errori grammaticali e gli stili non idonei che 
principalmente si evidenziano a causa del buon stile in Ido si possono 
riassumere in otto categorie. 1. II non corretto e non idoneo (non 
conforme ad un buon stile) uso del pronome “lo”. 2. L’uso eccessivo 
del pronome “lu”. 3. Errori sui pronomi (aggettivi) possessivi: uso del 
non riflessivo al posto del riflessivo possessivo; aggiunta dell’articolo 
ai possessivi in contrasto con la decisione 950 (VI, 161), che esclude 
l’articolo in queste parole. 4. II non adatto uzo di preposizioni, 
principalmente delle preposizioni da, de e lor invece delle preposizioni 
per, di e dum. 5. II non necessario uso dell’infmito del futuro. 6. La 
non corretta derivazione di aggettivi, principalmente formati da radici 
composte. 7. Cattivo ordine delle parole. 8. Esagerazione 
dell’apostrofo dell’aggettivo. 


I. Sul pronome “lo”. 

Consigli. II pronome “lo” si riferisce solo ad un fatto, e solo tale fatto 
che e espresso attraverso il contenuto di una frase o di un infmito. Non 
puo riferirsi ad un qualsiasi sostantivo, nemmeno quando questo indica 
un fatto. Per esempio: il renuncis l’ofico, me regretas lo; me saveskis 
lua renunco dil ofico, me regretas ol; Nella seconda frase il fatto, che 
lui rinunci aH’incarico e espresso con il sostantivo “renunco”, e percio 
occorre usare “ol”, non “lo”. 

Anche il pronome “to (co)” si riferisce solo ad un fatto (contenuto di 
una frase). A causa di cio, quasi sempre, sostituire il pronome “lo”. 
Comunque esiste una differenza tra “to” e “lo”. Questi e un pronome 
personale, e come tale dimostra in modo debole, per contro quello e in 
maniera forte dimostrativo. Dove, quindi si deve dimostrare in modo 
ampio, “to” e preferibile a “lo”. II pronome dimostra in maniera forte, 
quando e un soggetto di una frase, e quando e govemato da una 
preposizione (gli succede una preposizione): a to, de to, per to, pri to, 
ecc. sono quindi migliori di a lo, de lo, per lo, pri lo, ecc. 


“Lo” non e corretto come soggetto di un verbo impersonale. Tale verbo 
non ha un soggetto, od il suo soggetto e vicino ad una frase. Non si puo 
dire: lo esas remarkinda, ke ...., ma solo: esas remarkinda, ke ... Ma 
sarebbe corretto dire: to esas remarkinda, ke ... In questo modo di 
esprimersi si desidera riferirsi alla frase dipendente con un 
dimostrativo forte. 

“Lo” ci sara solo in un caso, cioe quando un pronome fa riferimento ad 
un fatto espresso per mezzo del contenuto di una frase o di un infmito, 
e un oggetto diretto di un verbo. Questo caso e abbastanza raro, ed il 
pronome non succedera spesso in un stile elegante. 


Exempli. 1. L’entraprezo ne sucesis, e me ne dubitas, ke anke vu savas lo. 2. Ka vu ja informesis pri la falio di l’entraprezo? Yes, me 
jus saveskis ol. 3. II igis me subisar multa malaji, me me pardonas lo ad il. 4. Ne promisez lo a me, il dicis a me; vua fratulo promisis 
lo a me, quale vu volas nun facar lo, ma il ne satisfacis sua parolo. 5. Se vu konocas la historio di ca evento, rakontez a me kelko pri 
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ol; ne refusez lo a me. 6. Ca domo apartenas ad il, kad il ne dicis lo a vu? No, il ne dicis lo a me. 7. Me ja dicis lo a vu, on traktis me 
male en la karcero, e kande me volis savar la kauzo di to, on respondis a me, ke la komandanto ipsa imperis lo. 8. Tondras fore, me 
povas audar lo. Kad vu audas la tondro? Yes, me audas ol. 9. Fulminas; spektez tra la fenestro, vu vidos lo. Kad vu vidis la fulmino 
qua jus trakuris la nubi? Yes, me vidis ol. 10. II skribis, ke balde departos adheme, pro ke lua matro deziras lo. Lua matro joyis pri 
ilua balda departo adheme; el deziris ol tre multe. 11. Hiere jurnalo anuncis, ke la navo perisis, ma on ne volis kredar lo. Pro ke 
laperiso dil navo ne ja konfirmesis camatine, on dubitis ol sempre plu nulte, til ke fme la navo arivis cavespere en bona stando. 12. E1 
esis la maxim gracioza homino qua ultempe omis hemo; il nultempe obliviis lo mem longe pos perdir el. Elua sucedintinone havis la 
qualesi apta por igar il obliviar lo. 13. La filiini sorgis bone la menajo dum l’absenteso di la matro; co meritas rekompenso. 14. La 
problemo esas tro desfacila por vu; ne probez solvar ol, to esus tote vana. 15. La vetero esas tro kolda, ne balnez cadie; to ne esas 
kozo necesa. 16. Fine il pagis a me sua debo; co eventis nur pos urjanta exhorto. 17. La gasi toxika forpulsis l’uceli de nia regiono: to 
chagrenigis ni multe. Nun li riaparas; co joyigas ni multe. 18. Asertar, ke la tasko esas neposibla, co esas kelkafoye evitar olua solvo. 
19. Qua linguo selektesez kom linguo intemaciona, to esas decidenda nur da kompetenti, ma ne da la granda turbo. 20. Qua havas 
bona spozino nultempe oldeskas, e se to esus posibla, il ne mortus. 21. Pro la prospero di la linguo internaciona nur ti skribez publike 
en ol, qui esas bone kapabla pri to. 22. Kande il esis yuna, il facis nulo altra kam sportar; de to rezultas lua prezenta mala 
cirkonstanci. 23. La homino influas la familio e per to nedirete la stato. 24. Ni ne posedas la revoko; de co konsequas, ke nia deputiti 
ne exekutas sua anteelekta promisi. 25. La moderan homini evitas havar granda familii: irge quon skribas e docas kontre to, omno 
esas senefika. 26. Me jus recevis vua letro, e me joyas pri to, e me respondizos ol nemediate. 27. Ne intermptez el, lasez el skribar 
tam multe kam plezas ad el. 28. Esas remarkinda, ke neutra helpanta linguo intemaciona judikesas ankore kom utopiala malgre 
nerefutebla pmvi di olua posibleso. 


II. Pri la pronomo “lu”. 


II. Sul pronome “lu”. 


Konsili. La pronomo “lu” adoptesis expresite kom 
sengenera pronomo (decido 513, IV, 435). To havas senco 
nur pri personi (animali), ma tote ne pri kozi. Che ici on 
uzez do exklusive “ol”, ne “lu”. Pri personi la pronomo 
“lu” esas uzenda, nur ube ol esus vere utila. Co eventas, 
kande la sexuo esas nekonocata, ed ube on intence ne volas 
indikar ol. Ma kande la sexuo esas evidenta, o kande on ne 
mem povus tacar ol, “lu” havas nula utileso ed esas 
evitenda, pro ke ol esas kontrea a la kustumi di omna 
naturala lingui. Pri viro, puemlo, Karlo, Petro, ec. on uzas 
“il” plu bone kam “lu”; pri matro, femino, vendistino, Elsa, 
Frieda, ec. on uzas “el” plu bone kam “lu”. 


Consigli. II pronome “lu” si e adottato espressamente come pronome 
senza genere (decisione 513, IV, 435). Cio ha un senso solo riguardo a 
persone (animali), ma affatto per le cose. In queste si usi quindi 
esclusivamente “ol”, non “lu”. Riguardo le persone il pronome “lu” e 
da usare, solo dove sarebbe veramente utile. Questo accade, quando il 
sesso e sconosciuto, e dove intenzionalmente non si vuole indicarlo. 
Ma quando il sesso e evidente, o quando non si potrebbe nemmeno 
tacerlo, “lu” non ha nessuna utilita ed e da evitare. Perche e contrario 
agli usi di tutte le lingue naturali. Riguardo ad un uomo (maschio) 
adulto, ragazzo, Karlo, Petro, ecc. si usi “il” migliore di “lu”; riguardo 
madre, femmina, venditrice, Elsa, Frieda, ecc. si usi “el” migliore di 
“lu”. 


Exempli. 1. Altra gasto esis ibe, di sento rafmita, qua sentis omna valoro, nam omna valoron lu havis. 2. Nulu povas aquirar ulo 
bona o granda, se lu ne penas e laboras. 3. Omnu ridas ri ulu qua esas en plu basa stando di stulteso kam lu ipsa. 4. Se ulu havas plu 
multe kam altru, lu havas plu multa potenteso kam altru. 5. On ne kredas mentiero, mem kande lu dicas la verajo. 6. L’avaro ne 
laboras por satisfacar sua bezoni, lu refuzas li a su. 7. Homo esas judikenda kom bona, se lu pensas ad altri plu ofte kam a su ipsa. 8. 
L’espero sustenas la homo en la maxim granda desfortuno; ol sempre inspiras a lu nova kurajo. 9. Ulu esas povra, se lu deziras havar 
plu multe kam lu posedas. 10. Omnu devas obediar la legi di la stato; se lu violacas li, lu esas punisata. 11. NUlu esas tante saja, ke lu 
nultempe eroras. 12. Maligno perdas balde la memoro di la bonfaci quin on akumulis sur lu. 13. Ne fidez a la flatero; lu serchas nur 
sua avantajo. 14. Plu tarde nulu pluse admisesos, irge qua lu esos, homino same kam homulo. 15. Kande nekapabla persono facas 
laboro kelke delikata, lu trublesas per la prezenteso di altru. 01 ne trublas habila persono: ica nur forpulsas nekapablo qua volas 
helpar lu en la laboro. 16. La homino perdas sua gracio, kande el asumas kustumi virala. 17. Un viro povabus temperar la katastrofo; 
ma il deceptis omni qui fidis ad il. 18. Se la naraci pri Xantippe esas vera, Socrates vere esis granda filosofo; nam il povis tolerar el. 
19. Neflexebla fato forraptis la yuna matro de la yuna filii. E1 nultempe povis esar remplasata komplete, nam el esis extreme rara 
ecepto pri beleso, dolceso inteligenteso e habileso. 20. An la fonto sidis puerulo, ed il plektis flori por girlando, ed il vidis li tranata 
fore, flotacant en danso di la ondi. 21. A valo di povra pastori puerino venis ye omna printempo. E1 donacis irgo ad omnu. E1 ne 
naskabis en la valo, on ne savis, de ube el venis. 22. La servistino esis desengajata, pro ke on trovis el nekapabla exekutar la labori 
por qui el engajesis. 23. En nia tempi la homino asumas sempre plu multe viral okupesi. Tamen existas kelki quin el ne prizas; on 
apene renkrontrus homina shuifisto. 24. Ne irez a la shifisto en nia vicinajo; il ne laboras tam bone kam nia antea shuifisto, ed il 
demandas plu multe kam ica po sua laboro. 25. La generalo rekompensis la soldato, pro ke il multe ecelabis en la kombato. 26. 
Konstanta gayeso esis karakterizanta traito di ta homino. Precipue frumatine pos la dormo el esis babilema, jokema, ridema e serena 
quale la matinsuno. L’altra homino nultempe ecelas pri gayeso, ma precipue frumatine el aspektas quale longa pluvovetero ed ofras 
hunoro acerba quale nematura grozelo. Tamen el posedas qualesi pasable bona. 


III. Pri la posedali. 


Konsili. Che posedalo existas posedanto. Se la du 
apartenas a la sama verbo, la duesma kom olua subjekto, 
l’unesma kom olua komplemento, la korekta posedalo esas 
la reflektiva “sua”; altrakondicione la nereflektiva “lua”, 
“lia” esas uzenda. La kozo esas kelke komplikita, kande la 
verbo esas nedefmita (infmitivo, participo): Petro observas 


III. Sui possessivi. 


Consigli. In un possesivo esiste colui che possiede. Se i due 
appartengono allo stesso verbo, il secondo come il suo soggetto, il 
primo come il suo complemento, il corretto possessivo e il riflessivo 
“sua”; in un’altra condizione i non rifiessivi “lua”, “lia” sono da usare. 
La cosa e un po’ complicata, quando il verbo non e defmito (infmito, 
participio): Petro observas Karlo lektar (lektanta) sua libro = P. 
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Karlo lektar (lektanta) sua libro - P. observas, ke K. lektas 
la libro di Karlo: Petro observas Karlo lektar lua libro - P. 
observas, ke K. lektas la libro di Petro. 

La pronomi posedala ne darfas uzesar kum l’artiklo. La 
formi la mea, la tua, la nii, la vii, la sui, ec. ne esas 
korekta; oportas dicar nur mea, tua, nii, vii, sui, ec. En la 
pluralo la formi le tua, le sua, le vua, ec. povus forsan 
justifikesar, la partiklo “le” esante plu multe signo dil 
pluralo kam vera artiklo. Tamen on plu bone evitus mem 
ca formi, ed on uzos nur la formi tui, sui, vii, ec. por 
sequar strikte decido 950 (VI, 161) exkluzanta l’artiklo che 
posedali. 


osserva, che K. legge il libro di Karlo: Petro observas Karlo lektar lua 
libro = P. osserva, che K. legge il libro di Petro. 

I pronomi possessivi non possono (non hanno il permesso) essere usati 
con l’articolo. Le forme la mea, la tua, la nii, la vii, la sui, ecc. non 
sono corrette; occorre dire solo mea, tua, nii, vii, sui, ecc. 

A1 plurale le forme le tua, le sua, le vua, ecc. potrebbero essere forse 
giustificate, la particella “le” essendo molto piu segno del plurale di un 
vero articolo. 

Comunque si eviterebbero meglio anche queste forme, e si useranno le 
forme tui, sui, vii, ecc. per seguire rigidamente la decisione 950 (VI, 
161) che esclude l’articolo nei possessivi. 


Exempli. 1. Budha ed ilua doktrino esas veneracata en l’oriento. 2. La guidero, en la nebulo, perdis sua voyo. 3. E1 skribabis sua 
testamento per sua propra manuo. 4. II vidis la fantomo stacar avan lua fenestro. 5. II subite audis stranja voco nomar il ye lua 
baptonomo kun granda familiareso. 6. II pensis, ke il vidis funerveturo pasar preter lua domo. 7. E1 trovis il sidanta en sua lito. 8. II 
kaptis la bandito fiirtanta lua horlojo. 9. E1 agis il savar sua kulpi ed anke elua intenci pri li. 10. La servisto audis acidente sua mastro 
mencionar lua nomo kun granda laudo. 11. La puerino observis sua juniora fratino facar sua skolotaski. 12. La vinkinti koaktis la 
vinkiti livar sua armi e pagar lia militospensi. 13. La mastro imperis a la kompano retroportar lua utensili e querar sua jornosalario. 
14. La strikanta laboreri probis persuadar sua kamaradi laboranta sequar lia exemplo e cesar sua laboro. 15. E1 pregis el prestar ad el 
sua parapluvo. 16. II konsilis a li itere lektar lua letro atencoze ante sendar ad il sua respondo. 17. II imploris la tirano temperar sua 
severeso ed indulgar lua amikulo. 18. Lua paroli venas de lua boko, nii de nia kordio. 19. Via ancestri establisis su en la lando ante 
nii. 20. Quon ilua amo portis ad il ed ad ilui? 21. Lua joyi kreas, lii ocidas futura beateso. 22.0bservez Kristnosko en tua maniero e 
lasez me observar ol en mea. 23. Portez a me kalkulo di vua patrulo, ne portez a me vua. 24. La pueri venis kun mea libri, nam li ne 
povis trovar sui. 25. La meajo e la tuajo ofte esis la kauzo di serioza konflikti. 26. La kulpo esis tote elua. 27. Elua esis severa e 
preske despotal tiraneso. 28. Via esez la rekolturo. 29. Omna sucedanta dio divenis la mstro dil proxima dio, til ke la lasta igis sua 
(suigis) antea marveli. 30. L’uceli perturbis lua pensi per sua gorgeacho. 


IV. Pri la prepozicioni da e per, de e di, 
lor e dum, ad. 

Konsili. La difero inter da e per esas, ke ica indikas 
mediaco o moyeno di ago, ed ita indikas che la pasivo la 
subjekto di aktivo. Kande la du, moyeno dil ago e subjekto 
dil aktivo, esas expresita che pasiva verbo, li esas facile 
distingebla: l’arboro esas aspersata per aquo da la 
gardenisto. Ma kande la subjekto dil aktivo ne esas 
expresita, la moyeno povas esar konfundata a la subjekto 
dil aktivo. Oportas gardar su kontre ca konfundo: la radiki 
dil planto esas kovrita per tero (ne: da tero; la subjekto 
esas: la gardenisto, la vento, ec.). La prepoziciono “de” 
esas aplikebla pos substantivi quanteso, nur kande 
quanteso propra esas indikita, altrakaze “di” esas uzenda. 
On ne darfas aplikar “de” ube l’ideo di quanteso esas tote 
exkluzita; exemple, esas nekorekta dicar: homo de 
distingita rango, tempo de fiera rezisto, ec . En dubitebla 
kazi on plu bone uzos “di”. Nam logike mem che quanteso 
propra “di” esas plu justifikebla kam “de”, quankam ica 
esas hike l’ofical prepoziciono. Do “komitato di experti” 
esas preferenda kam “komitato de experti”. 

La prepoziciono “lor” signifikas: en la maniero di. 01 ne 
povas do uzesar che expresuri indikanta per su tempo, 
exemple, horo, dio, semano, monato, yaro. Esas nekorekta 
dicar: lor la dio . “Lor” esas aplikebla nur a konkreta 
eventi, precipue tala qui ne havas longa duro: lor l’aparo 
dil kometo, lor l’erupto dil volkano, Ma mem che konkreta 
eventi “dum” esas la plu apta prepoziciono, se la tota duro 
dil evento koncemas: dum la milito libereso di parolado 
esis abolisita en omna militanta landi. 

Por expresar movo de un loko ad altra la prepoziciono 
“ad” esas ligata kun altra prepozicioni. Ma esas 
nekonforma a la principo di simpleso (sparo di energio) 
uzar ca adjunto di “ad”, kande movo de un loko ad altra 
esas indikita altramaniere, exemple, per la verbo ipsa, o 
mem klare per la kuntexto: la puero stacanta sul la rivo 
falis en aquo (“aden” esus tautologio). 


IV. Sulle preposizioni da e per 
lor e dum, ad. 


, ue e ui, 


Consigli. La differenza tra da e per e, che questi indica un mediatore 
od il mezzo dell’azione, e quello indica nel passivo il soggetto di un 
attivo. Quando i due, un mezzo dell’azione e soggetto dell’attivo, sono 
espressi nel verbo passivo, sono facilmente distinguibili: l’arboro esas 
aspersata per aquo da la gardenisto . 

Ma quando il soggetto dell’attivo non e espresso, il mezzo puo esser 
confuso con il soggetto dell’attivo. Occorre guardarsi contro questa 
confusione: la radiki dil planto esas kovrita per tero (non: da tero; il 
soggetto e: il giardiniere, il vento, ecc.). 

La preposizione “de” e applicabile dopo dei sostantivi di quantita, solo 
quando una quantita propria e indicata, altrimenti e da usare “di”. Non 
di puo applicare “de” dove l’idea di quantita e del tutto esclusa; per 
esempio, non e corretto dire: homo de distingita rango, tempo de fiera 
rezisto, ec . 

Nei casi dubbi si usera meglio “di”. Poiche per logica anche nella 
quantita propria “di” e piu giustificabile di “de”, quantunque questo 
qui, e la preposizione ufficiale. Quindi “komitato di experti” e 
preferibile (da preferire) che “komitato de experti”. 

La preposizione “lor” significa: nella maniera di. Non puo quindi 
essere usata nelle espressioni indicanti di per se un tempo, per esempio, 
horo (ora), dio (giomo), semano (settimana), monato (mese), yaro 
(anno). Non e corretto dire: lor la dio . “Lor” e applicabile solo a eventi 
concreti, principalmente quelli che non hanno una lunga durata: lor 
l’aparo dil kometo, lor l’empto dil volkano , Ma anche negli eventi 
concreti “dum” e una piu adatta preposizione, se tutta la durata 
dell’evento concerne: dum la milito libereso di parolado esis abolisita 
en omna militanta landi. 

Per esprimere un movimento da un luogo ad un altro la preposizione 
“ad” e legata con altre preposizioni. Ma non e conforme al principio di 
semplicita (risparmio di energia) usare questa aggiunta di “ad”, quando 
un movimento da un luogo ad un altro e indicato in altro modo, per 
esempio, con il verbo stesso, od anche in modo chiaro con il contesto: 
la puero stacanta sul la rivo falis en aquo (“aden” sarebbe tautologia). 
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Exempli. 1. La biblo rakontas, ke omno esis kreata per la parolo di Deo. 2. La protokolo di lua enterigo esis signatata dal sacerdoto. 
3. II admisesis avan la princo per amiko. 4. E1 admisesis avan la generalo da lua adjutanto. 5. La voyajo de New York a Philadelphia 
facesis per la fervoyo e du paromi. 6. Elua estimeso meritaesis per elua vertui. 7. II nomesis ye sua nomo da stranja voco. 8. La letro 
ne esis bone lektebla, ol esis skribita per krayono. 9. La asno esis charjita per granda sako de viktualii. 10. Plura paketi sendesis per 
la posto a mea sufranta amikulo, e danki retrosendesis da il ame pro la sendaji. 11. Yuna kato donacesis da amikino a mea filiineti; 
muso kaptesis da lu, quik pos ke le venabus en nia domo. 12. La vari expediesis per navo. 13. La planeti lumizesas da la suno. 14. 
Olim krimineri exekutesis ofte per hakilo, nun li mortigesas ordinare per fluo elektrala. 15. Rejo Belsacar ocidesis da sua servisti 
dum nokto di debocho. 16. Lor la triadekyara milito Bohemia perdis preske du triimi di sua populo. 17. Dum la milito ni esis sur 
monto me distanta multe de la urbo. 18. Dum la lasta monati ca dubiti chanjis a certeso. 19. Tu mustas donar a me la promiso tenar 
mea manuo dum foperaco. 20. Dum ca ceremonio me iris a la vilajo. 21. Ula okuli plenigesis per lakrimi lor la formarcho di la 
soldati de la urbo. 22. Dum la matino mea kanario kantas maxim bele. 23. La muzikisti pleis lor la departo dil navo. 24. II havas 
penoza vivo, il mustas laborar dum la nokto e dormar dim la jomo. 25. Noah iris a l’archo kun sua filii lor la diluvio. 26. Multa domi 
dil urbo kmlis lor la tertremo. 27. L’anciena urbi Pompeii ed Herculanum desaparis lor empto di Vesuvio. 28. Nula di ca du efekti 
eventis. 29. Per asidua laboro lu establisis a su fundamento di general komforto. 30. Probi di ta speco ne havas irga valoro. 31. 
Malgre konstanta laboro lu povas ganar nur mikra parto di lo necesa. 31. Per omnaspeca jeneroza promisi il igis sua enemiki depozar 
sua armi, e pose il ne exekutis irga di la promisi; to ne esis ago di alta honesteso. 32. Oportas plubonigar la stilo di la linguo 
intemaciona e krear vortaro vere richa; la lasta di ca postuli esas plu importanta kam l’unesma. 33. Granda meteoro falis sur la tero e 
sinkis profunde en la sulo. 34. La kato kuris aden la gardeno e forchasis l’uceli flugetanta en la laubi. 35. La pueri ludanta en la 
strado kuris rapide en la domo, kande komencis tempestar. 36. Omna ca skribaji esas tote neutila; jetez li en la furnelo e bmlez li. 37. 
La simio saltis adsub la tablo. 38. Pozez ca stulo sul la eskalero. 39. La kanoto natas sub la ponto. 40. La puemlo natis adsub la 
ponto. 

V. Pri l’infinitivo dil futuro. 

Konsili. Esas principo di logikala linguo ne indikar la 
sama ideo plu ofte kam necesa (principo di simpleso o di 
sparo di energio). Pro ca principo l’adjektivo en Ido restas 
nechanjebla, e la persono e nombro ne esas indikata per 
formo dil verbo, ec. Che finita verbo (indikativo) la 
tempala senso esas ofte indikata plu kam un foye. “Me 
venos morge”, “pluvis hiere” indikas la tempo dufoye. Ica 
tautologio esas neevitebla, pro ke relate la tempo verbo 
fmita ne havas generala formo (ne indikanta spacala 
tempo). Ma che verbo nedefmita (infmitivo, participo) la 
formo dil prezento esas anke generala formo, e la supera 
tautologio povas evitesar. Ne esas do rekomandinda uzar 
l’infmivo dil futuro, kande l’ideo di futureso esas indikita 
per guvemanta verbo fmita od altramaniere: se il asertos 
finar (ke il finos) ca laboro en kurta tempo, atencigez da il, 

ke il eroras. “Finar” esas hike preferebla kam “finor”. 

Existas verbi ed axpresuri qui per su indikas l’ideo di 
futureso, exemple, devar, dezirar, postular, promisar, 
riskar, volar, la skopo esas, la prepoziciono por 
(konjunziono por ke) ec. Esas kontre la supera principo 
expresar che li la futureso anke per infmitivo quan li 
guvernas. Esas preferebla uzar en ca kazi la generala 
formo dil infmitivo, c.e. la prezento. La lasta uzesas en la 
precipua naturala lingui, adminime en la moderna. La 
superlogikozi deviacanta de to en Ido adduktas en ol traito 
ne nur nenaturala (nekonforma a la kustumi di la naturala 
lingui), ma mem nelogikala, kontredicanta la supera 
principo, e to sen la minima avantajo, exemple, pri 
intelektebleso. L’infmitivo dil futuro esas do uzenda, nur 
kande fiitureso ne esas indikata altramaniere: il asertas 
facor (ke il facos) bone ca laboro; ma: il promisas 

retrovenar (ke il retrovenos). 

Exempli. 1. II promisis esar en la domo ye non kloki. 2. Se vi intencas imperar kun digneso, vi mustas servar kun zelo. 3. La morto 
ne surprizas la sajo. 4. Sorgez ne facar ipse kulpo quan tu reprimandis tante ofte. 5. Ante komencar milito la Greki anciena konsultis 
l’oraklo; nam li ne riskis entraprezar ulo sen la volo di la Dei. 6. Esez pronta sequar bona konsilo. 7. Me deziras savar, kad vu havas 
ankore en vua domo rezideyo lugebla. 8. Sorgez ne prestar pekunio a lu, e se vu ja facis lo, ne esperez rividar ol ultempe. 9. Me 
mustas portar ankore kelka letri a la posto. 10. Me audacas prenar la libereso pregar vu transmisar ipse mea peticiono a la ministro; 
nur cakaze me esperas recevar satisfacanta respondo. 11. Jakobo imperis a sua filii retroirar ad Egiptia por komprar ibe cereali. 12. 
La oldi sempre esperas povar plulongigar sua vivo. 13. Ni intencis departar ja hiere; ma nun me apene esperas povar livar morge la 
urbo. 14. Dicez a vua mastro, ke me vizitos lu ca posdimezo, ecepte se lu preferas venar a me. 15. La Carthagoani ne audacis refuzar 


V. Sull’infinito del futuro. 

Consigli. E un principio di lingua logica non indicare la stessa idea piu 
spesso del necessario (principio di semplicita e di risparmio di 
energia). Per questo principio l’aggettivo in Ido resta incambiabile, e la 
persone e numero non sono indicati con la forma del verbo, ecc. Nel 
verbo fmito (indicativo) il senso del tempo e spesso indicato piu di una 
volta. “Me venos morge”, “pluvis hiere” indica il tempo due volte. 
Questa tautologia e inevitabile, perche in relazione con il tempo un 
verbo fmito non ha una forma generale (che non indicato un tempo 
nello spazio). Ma nel verbo non fmito (infmito, participio) la forma del 
presente e anch’essa una forma generale, e la superiore tautologia puo 
essere evitata. Non e quindi raccomandato usare l’infmito del futuro 
quando l’idea di un futuro e indicata con un verbo fmito che govema 
od in altro modo: se il asertos fmar (ke il fmos) ca laboro en kurta 
tempo, atencigez da il, ke il eroras. “Finar” e qui preferibile che 
“fmor”. 

Esistono verbi ed espressioni che per se indicano l’idea del futuro, per 
esempio, desiderare, esigere, promettere, rischiare, volere, lo scopo e, 
la preposizione per (congiunzione perche) ecc. E contro il superiore 
principio esprimere in loro il senso del futuro anche con l’infinito che 
li govema. E preferibile usare in questi casi la forma generale 
dell’infmito, cioe il presente. L’ultima e usata nelle principali lingue 
naturali, almeno nelle moderne. I superlogici che deviano da questo in 
Ido adducono in esso un tratto non solo innaturale (non conforme agli 
usi e costumi delle lingue naturali), ma anche illogico, che contraddice 
il principio menzionato sopra, e questo senza il minimo vantaggio, per 
esempio, sull’intelligibilita. L’infmito del futuro e quindi da usare, solo 
quando un senso del futuro non e indicato in altro modo: il asertas 
facor (ke il facos) bone ca laboro; ma: il promisas retrovenar (ke il 

retrovenos). 
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la kondicioni quin la Romani impozabis a li. 16. Me esperas vidar vu unfoye pluse, ante ke me departos. 17. On propozis a ni 
retrovenar, kande ni esis ja proxim la urbo. 18. Oportas sparar, kande on esas yuna, por ke on povez repozar en l’oldeso. 19. On 
riskas perdar omno volante hanar tro multe. 20. La bombardo rezolvesis, pro ke la urbo refuzis kapitulacar. 21. Karlo kinesma 
depozis sua krono, por ke il povez pasar tranquile sua dii. 22. On manjas por vivar, on ne vivas por manjar. 23. Obediez la legi, por 
ke on obediez tu. 24. Me ne esperas vidar vu morge. 25. Qua trenon vu prenos por voyajar a la ruro? Me intencas prenar la treno 
noktomezala. 26. La skopo di la preiranta propozicioni esas montrar, ke l’uzo dil infmitivo dil futuro en li esus tautologio tote neutila 
e pro to evitenda. 


VI. Pri derivita adjektivi. 

Konsili. L’adjektivo derivita nemediate de substantivo 

signifikas: esanta., o: qua esas. L’adjektivo 

formacita mediate per la sufixi “.al.” ed “oz.” signifikas: 
relatanta ...., plena de....: gardena - qua esas gardeno; ora 
- esanta oro; domala - relatanta domo, aquoza = plena de 

aquo; ora ringo - ringo esanta, o qua esas oro. Ma on ne 
povas dicar: ora epoko. Epoko ne povas esar oro, ed “ora 
epoko” signifikus: epoko qua esas oro. Mem figurale 
epoko esas plu bone oratra kam ora. La sufixi “.al.” ed 
“oz.” esas aplikebla nur a substantivi, ed a verbi mediace 
la verbal substantivo en “.o”. Co importas precipue en 
formacar adjektivo de kompozita radiko. Oportas, ke 
unesme existas substantivo derivebla de la radiko por 
povar formacar mediata adjektivo de ca substantivo per 
“.al.” od “oz.”. Se la radiko ne furnisas sencoza 
substantivo, o se substantivo bonsenca formacebla de la 
radiko ne esas intencata en la kazo, l’adjektivo derivata de 
la radiko mustas esar nemediata: intertempala = relatanta 
intertempo; interspacoza = plena de interspaci; ma: 
senbarba = esanta sen barbo; subtera = jacanta sub la tero; 
interstata = eventanta inter stati (interstatala = relatanta 
interstato = relatanta intera stato). 


V. Sugli aggettivi derivati. 

Consigli. L’aggettivo derivato immediatamente da un sostantivo 

significa: essendo., o: che e. L’aggettivo formato non 

immediatamente con i suffissi “.al.” ed “.oz.” significa: che ha 
relazione ...., pieno di....: gardena - qua esas gardeno; ora - esanta 
oro; domala = relatanta domo, aquoza = plena de aquo; ora ringo = 

ringo esanta, o qua esas oro. Ma non si puo dire: ora epoko. Epoca non 
puo essere oro, ed “ora epoko” significherebbe: epoca che e oro. Anche 
dal punto di vista figurativo, epoca e meglio di “oratra” che “ora”. I 
suffissi “.al.” ed “.oz.” sono applicabili solo a sostantivi, ed a verbi che 
fanno da mediatore al sostantivo verbale in “.o”. Cio serve 
principalmente nel formare un aggettivo da una radice composta. 
Occorre, che per primo esista un sostantivo derivabile dalla radice per 
poter formare un aggettivo intermedio da questo sostantivo con “.al.” 
od “oz.”. Se la radice non fomisce un sostantivo con senso pieno, o se 
un sostantivo con un buon senso formabile dalla radice non e che si 
intenda nel caso, l’aggettivo derivato dalla radice deve essere 
immediato: intertempala = che ha relazione con l’intermezzo; 
interspacoza = piena di interspazi; ma: senbarba = essendo senza 
barba; subtera = giacente sotto la terra; interstata = che avviene tra stati 
(interstatala = che ha relazione tra lo stato = che ha relazione con 
l’intero stato). 


Exempli. 1. La brakii dil kaptito esis ligita dop lu per silka kordeto. 2. Dezerto generale esas stonoza o sabloza landoparto di granda 
extenseso e kelkafoye kovrita hike ed ibe per loki maxim bela e fertila. 3. Helikatra stona eskalero duktas a la somito dil alta turo. 4. 
La longa stonoza voyo multe fatigis la migrero. 5. La stonala labori di ca edifico esis tre kustoza. 6. Nur aqua biro (biro qua esas 
aquo) esas ankore permisata en Usa. 7. L’aquoza sulo pos la pluvo desfaciligis la marcho. 8. La pueri multe joyis pri l’aqual exkurso 
entraprezita en la vakanci. 9. Ligna martelo esas tro lejera por stekar ca granda fera klovo. 10. La lignal omuro di nia domo esas 
splendida. 11. Lignoza muri ne esas fairespmva. 12. L’ora pomo di Eris produktis la Troyala milito. 13. En l’oratra ero la homi vivis 
felice e tranquile. 14. La notico, ke oroza sulo trovesis en ca regiono atraktis ad ol multa avantureri. 15. L’oral efektivo dil kazo esas 
multe diminutita. 16. En la mital ero la homi kredadis l’existo di unokula giganti. 17. La interlinea spaci en skribaji per ca 
skibmashino esas tro streta. 18. De la vilajo on povas atingar la dopmonta foresto per sublaga tunelo (jacanta sub la lago). 19. 
Politikal motivi impedis l’exekuto dil projeto ligar Francia ed Anglia per subkanala voyo. 20. Intergardena fenco separas la roziero 
de la tulipobedo. 21. La vicini havis iracoza disputo pri intergardenal afero (afero relatanta intergardeno). 22. Multa subaqua planti 
en ca neprofunda rivero furnisas desagreabla obstaklo a la remeri. 

I 

VII. Pri vortordino. I V. SulPordine delle parole. 

Konsili. Ne esas bona vortordino pozar l’epiteto di I Consigli. Non e un buon ordine delle parole mettere l’epiteto di un 
substantivo ante ica, se l’epiteto, precipue participa epiteto, I sostantivo prima di questo, se l’epiteto, principalmente epiteto con 
esas komplementizita per plusa vorto o vorti. “Letro bele I funzione di participio, e reso complemento con piu di una parola o 
skribita” esas preferebla kam “bele skribita letro”. I parole. “Letro bele skribita” e preferibile che “bele skribita letro”. 
Repugnanta esas la sequanta vortordino: ca per multa I Ripugnante e il seguente ordine delle parole: ca per multa pluvo hiere 
pluvo hiere humidigita gazono; oporats dicar: ca gazono I humidigita gazono; occorre dire: ca gazono humidigita hiere per multa 
humidigita hiere per multa pluvo. j pluvo. 


Exempli. 1. Mea patrulo turnis a me ta okuli tante neexpreseble benigna e dolca. 2. Alta monti kovrita per etema nivo separas Suisia 
de Italia. 3. Paroli tro libera facile divenas ofensanta. 4. Homino tante bela, dolca, inteligenta e habila nultempe povis remplasar. 5. 
Konversar pri aferi koncernanta altra familii esas tedanta por unu ed ofras ad altm plezuro multe aspirinda. 


VIII. Pri Papostrifizo dil adjektivo. 


V. Sull’apostrofo dell’aggettivo. 


Konsili. L’apostrofizo dil adjektivo esas permisata. Ma ne 
esas rekomendinda trouzar ol. Importanta parto di parolado 
divenas nerikonocebla per l’omiso di la gramatikal 


Consigli. L’aggettivo apostrofato e permesso. Ma non e raccomandato 
usarlo troppo. Importante parte di un discorso diviene irriconoscibile 
con l’omissione della desinenza grammaticale. Anche a causa 
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dezinenco. Anke pro l’eufonio, tro frequa apostrofizo di j 
adjektivi esas objecionebla. L’akumulo di acenti ne esas i 
bonsona, ed ol eventas ofte che apostrofizita adjektivi, j 
precipue di adjektivi di unsilaba radiko. “La tre bel turo” j 
kontenas quar sucedanta acenti; tre bon e tre klar vino” j 
mem sis acenti. “Viskoz ondi” sonas, quale se ol esus un j 
vorto: viskozondi . L’apostrofizo dil participo pasiva dil | 
pasinto produktas acentizita lasta silabo -it, qua dolorigas | 
orelo havanta delikata sento di eufonio: “laudit, | 
kondamnit” esas repugnanta. “ Priparolita ” esas multe ) 
preferebla kam “ priparolit ” mem ante sucedanta a e mem, ) 
kande akumulo di a-i eventus. “ Kondamnit a la morto ” I 
kontenas quar sucedanta acenti e l’abomininda acentizita I 
lasta silabo -it, e pro to “ kondamnita a la morto ” esas plu I 
bona malgre tri sucedanta a-i. 

Ne existas kauzo timar hiato. 01 ne produktas malsoneso. I 
Co pruvesas per la Romanala lingui, inkluzite la Franca, I 
ube hiato esas maxim frequa sen diminutar irge la [ 
belsoneso. Pro ica on ne bezonas apostrofizar l’adjektivo [ 
ante vokalo, ne mem ante “a”. La koincido di preiranta [ 
vorto fmanta per “a” kun sucedanta vorto komencanta per [ 

“a” esas tre frequa en la Franca, qua certe esas belsona [ 
linguo. 

Pro la du supera motivi l’autoro uzas l’apostrofizo dil [ 
adjektivo nur tre rare. II nultempe apostrofizas original [ 
adjektivo, precipue di unsilaba radiko. Unsilaba formi [ 
quale “alt bek bon, grand, irg n last, mult, pur n ec.” semblas ■ 
ad il kom partikli, ne kom chefa parolparti. II nultempe 1 
apostrifizas adjektivi en -oza e participi, precipue participi 1 
pasiva. Nam kom lasta acentizita silabi “- at, -it, ed -oz ” ne j 
esas belsona segun lua sento di eufonio. Restas preske nur j 
la derivita adjektivi en -ala ed -iva, ube il uzas pasable j 
ofte Fapostrofizo, precipue ante vokalo, se la sucedanta | 
vorto ne komencas per acentizita silabo. Generale il tote ne | 
probas evitar hiato, nam il admiras la belsoneso dil hiatoza | 

Italiana linguo. II ofte apostrifizas l’artiklo por evitar la | 
koincido di acenti e di un silaba vorti: a la, da la, de la, di | 
la. | 

Exempli. 1. Fato - fato; lu esas fatal familio por ni. 2. Esas plezuro en poetal dolori quan nur poeti konocas. 3. Quale mortiv okuli 
povas suportar nemotiva lumo? 4. Ni esas obligita aplikar la vorti, quin fmita kreaturi inventis por la skopo expresar fmita kozi, a 
Fatributi ed operaci di nefmita ento. 5. Nomo honorizinda e bona edukeso esas la maxim bela heredajo quan patrulo povas transmisar 
a sua filii. 6. Timez la maligna nekonstanteso dil destino. 7. L’avareso esas pasiono basa e shaminda. 8. La misuzo dil plezuri e mola 
indolenteso igas kaduka la saneso. 9. La fresha e klara aquo esas lua favorata drinkajo. 10. Omna amikeso mustas esar fondita sur 
mutual estimo. 11. Basa anmo supozas sempre desnobla motivi en nobla agi. 12. Du glaciala mari separas ni de la du poli. 13. La 
Romani admiradis la bela blua okuli di la Germani. 14. Gramatikal exerci esas necesa por lemar linguo. 15. Kolda e glaciatra venti 
dominacas la nordal regioni di Siberia. 16. La sajo esas granda en la maxim mikra kozi, la maligno esas mikra en le maxim granda. 
17. L’invento dil imprimarto esas la maxim importanta di omna inventi dil mezepoko. 18. Subiro (iro sub..., sub la horizonto) dil 
suno esas maxim sublima aspekto. 19. La noco facita a la civilizeso per la granda milito ne povas reparesar en plura generacioni. 20. 
La supera propozicioni kun neapostrofizita adjektivi semblas a me plu belsona kam skribaji en qui exajerita apostrifizo dil adjektivo 
uzesas; li probable desplezos a maniiki pri apostrofizo. 21. Vana esas disputar pri gusti (“de gustibus non est disputantum”). 

! 

1 
1 

1 . Remarko pri la komo. On donas granda klareso a J 1 . Fare attenzione alla virgola. Si da grande chiarezza ad uno scritto 
skribajo per uzar apte la komo. La maxim simpla regulo | nell’usare in modo adatto la virgola. La piu semplice regola su questo 
pri ica esas: separez omna frazi per komi. L’Akademio | e: si separino tutte le frasi con virgole. L’Accademia adotto questa 
adoptis ca regulo por omna propozicioni ecepte le relativa. | regola per tutte le proposizioni ad eccezione della relativa. Qui la 
Hike la komo esas uzenda, kande la relativa propoziciono | virgola e da usare, quando la relativa proposizione e soltanto una parte 
esas nur acesora parto; ma la komo esas omisenda, kande | accessoria; ma la virgola e da omettere, quando la proposizione relativa 
la relativa propoziciono esas esencala parto di la tota j e una parte essenziale di tutta la proposizione. La saggezza di questa 
propoziciono. La sajeso di ca ecepto ne diskutesos hike; to | eccezione non discuteremo qui; questo fu fatto in modo sufficiente in 
fecesis suficante altrube. Certa esas, ke oportas, mem | altro luogo. Certo e, che occorrera, anche in modo ufficiale, includere 
oficale, inkluzar en komi o separar per komi omna altra ) nelle virgole o separare con virgole tutte le proposizioni dipendenti. Gli 
dependanta propozicioni. La skriberi qui ne sequas strikte ) scrittori che non seguono rigidamente questa istruzione, non solo 
ca instruciono, ne nur violacas oficial decido, ma anke ) violano un’ufficiale decisione, ma anche privano i loro scritti di uno 


B. Tradukuri. 


B. Traduzioni. 


dell’eufonia, i troppo frequenti aggettivi apostrofati sono da obbiettare. 
L’accuumulo di accenti non e un buon suono, e capita spesso negli 
aggettivi apostrofati, principalmente di una radice monosillabica. “La 
tre bel turo” contiene quattro successivi accenti; tre bon e tre klar 
vino” anche sei accenti. “Viskoz ondi” suona, come se fosse una 
parola: viskozondi . L’apostrofo del participio passivo produce un 
ultima sillaba accentuata -it, che fa male agli orecchi che hanno un 
delicato senso dell’eufonia: “laudit, kondamnit” e ripugnante. 
“ Priparolita ” e da preferire piuttosto che “ priparolit ” anche prima di 
una successiva a ed anche, quando un accumulo di a-i accadrebbe. 
“ Kondamnit a la morto ” contiene quattro successivi accenti e l’ultima 
abominevole sillaba accentuata -it, e per questo “ kondamnita a la 
morto ” e migliore malgrado tre successive a-i. 

Non esiste una causa per temere uno iato. Non produce una cattiva 
sonorita. Cio e provato dalla lingue Romanze, inclusa la Francese, 
dove uno iato e piu frequente senza diminuire in qualsiasi modo la 
bella sonorita. Per questo non si ha bisogno di mettere l’apostrofo 
all’aggettivo prima di una vocale, e nemmeno prima di una “a”. La 
coincidenza di una precedente parola fmente con “a” con una parola 
successiva cominciante con “a” e molto frequente in Francese, che di 
certo e una lingua di bella sonorita. 

A causa dei due motivi di sopra l’autore usa l’apostrofo dell’aggettivo 
solo molto raramente. Mai apostrofa un aggettivo originale, 
principalmente di una radice monosillabica. Forme di una sillaba come 
“ alt bek bon, grand, irg, last„ mult pur„ ecc .”sembrano a lui come 
particelle, non come principali parti delle parole. Non apostrofa mai 
aggettivi in -oza e participi, principalmente participi passivi. Poiche 
come ultime sillabe accentuate “-at, -it ed -oz ” non sono di un bel 
suono secondo il suo senso dell’eufonia. Restano quasi solo gli 
aggettivi derivati in -ala ed -iva, dove usa abbastanza spesso 
l’apostrofo, principalmente prima di una vocale, se la successiva parola 
non comincia con una sillaba accentata. In generale non prova del tutto 
di evitare uno iato, poiche ammira la bella sonorita della lingua piena 
di iati, l’Italiano. Spesso apostrofa l’articolo per evitare la coincidenza 
di accenti e di paorle con una sillaba: a la, da la, de la, di la. 
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privacas sua skribaji de un di la maxim bona moyeni di 
klareso. 

2. Remarko pri la tradukado. La precipua postulo en 
tradukuri esas intelektebleso generala (internaciona). 
Vortopa tradukuro di pura (evidenta) idiotismi ne povas 
komprenesar da altru kam ta qua parolas la linguo dil 
originalo. Pro to pura idiotismi absolute mustas tradukesar 
en irga logikal maniero. Ma existas en omna linguo 
expresuri, quin me nomizis “expresuri kelke idiotismala”, 
c.e. generale intelektebla en vortopa traduko. Tradukante li 
logikale on privacas la tradukuro de la beleso dil originalo. 
La naturala lingui obtenas sua charmi per sua partikularaji 
e per sua mikra deviaci de la logiko. Tro multa logiko 
enoyigas. En tradukuri on esforcez do imitar Toriginalo 
maxim fidele posible. La limito, til qua on povas irar, esas 
donita per Tintelektebleso generala (internaciona). Ca 
tradukomaniero ofras duopla avantajo. 01 esas plu facila 
kam traduko strikte logikala, quan mem kapabla skribero 
ofte trovas nur pos penoza meditado, kontre ke la vortopa 
traduko esas quik donita. L’altra neevaluebla avantajo di 
ica esas, ke ol igas un naciono konocar la spirito di la 
linguo di altra naciono, e per to ulmezure anke lua 
pensmaniero. 


dei migliori mezzi di chiarezza. 

2. Fare attenzione per la traduzione. La principale esigenza nelle 
traduzioni e un’intelligibilita generale (intemazionale). Una traduzione 
parola per parola di puri (evidenti) idiotismi non puo essere capito da 
altre persone se non quelle che parlano la lingua dell’originale. Per 
questo gli idiotismi puri assolutamente devono essere tradotti in 
qualsiasi maniera logica. Ma esistono in ogni lingua espressioni, che 
ho chiamato “espressioni un po’ idiomatiche”, cioe generalmente 
intelleggibili in una traduzione parola per parola. Traducendole in 
modo logico si priva la traduzione della bellezza dell’originale. Le 
lingue naturali ottengono i loro incanti con le loro particolarita e con le 
loro piccole deviazioni della logica. Troppa logica annoia. Nelle 
traduzioni si sforzi quindi di imitare Toriginale il piu fedelmente 
possibile. II limite, fin cui si puo andare, e dato con 1 ’intelligibilita 
generale (internazionale). Questa maniera di tradurre offre un doppio 
vantaggio. Essa e piu facile che una traduzione rigidamente logica, che 
persino un capace scrittore spesso trova soltanto dopo una meditazione 
penosa, per contro la traduzione parola per parola e subito data. L’altro 
incalcolabile vantaggio di cio e, che fa una nazione conoscere lo spirito 
della lingua di un’altra nazione, e per questo in qualche misura anche il 
suo modo di pensare. 
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EXPIIKI: PROZO e POEZIO. 


SPIEGAZIONI: PROSA e POESIA. 


On observas facile tri grupi, o per altra vorto tri tendenci 
dil Idista skripteri: 

POEZIO . 

En irga linguo dil mondo existis ed existas poezio, en 
formi tre diverse kompreneble. Lo es ya profunda bezono, 
fundamental deziro di homi: expresar plu bele magna fakti 
od alta sentimenti. 

En nul idiomo, segun quante ni konocas, on probis 
impedar ta necesa tendenco. Kelkafoye ya certe on 
interdiktis la teatro, ma kom kauzo di nociv influo, ne pro 
l’ipsa poezial expreso. En omna populi on admiris e prizis 
la poezio, mem eventuale por tre grava skopi. 

Existis tamen un stranj ecepto: dum plura yardeki parto dil 
Idistaro desprizis e deskonsilis l’uzo dil Idolinguo por 
versi. 

Tal extraordinar fakto esas e restos studienda temo: nia 
linguo es merveloze apta por omna sorti di poezio. E 
tamen on aseris ke poemi e poeti kruliguz la linguo! 
Stranje! 

Ma yen altra fakto mem plu studiema: Poeti tamen uzis la 
bela linguo, e per teorial argumenti e plu multe per sua 
verki, li perseveris malgre omna kritiki. 

L’Antologio kontenas mult eki di la du kontrea tendenci. 
Nun lo esas nur interesiva parto di nia Historio, nam en 
Cambridge en agosto di 1978 on povis asistar specala 
vespero pri Poezio en Ido, kun dialogo di du poeti e vivos 
[plura] opinioni dil Konferani. 

Ma tal evento divenis posibla pro l’admirebla esforci dil 
antea skripteri. Kelka verki da li trovesas en l’Antologio. 
Sed on ne judikez lia talenti per ta tro poka poemi. 

Uldie, ni esperas povos aparar l’Idolingua Poemaro, kun 
apta komenti. Ma ja de nun on povas konstatar la diverseso 
di lia kompozuri, di lia inspireso, di la formi di lia verki: 
Devannes admiras Naturo, Hermann emocas pro humana 
kompato; Houillon es preganta poeto, e Quarfood quaze 
ritrovas la sentimenti dil Antiqui. 

Richardson esas meditemo: de la prehistorial epoki til la 
recent inventuri teknikal, il grave cherpas serioza temi. 
Sweetlove dicas la jeneroza yerno por beleso e libereso. 
Legrand deskriptas nostalgioze peizaji quin olim il vidis. 
E mult altri anke da qui la tro rara verki montras to quon li 
povabus facar. 

Tante divers esas la formi: 

En linguo jus naskinta Devannes uzas ritmoza frazi qui 
havas nobla simpleso. Liljedahl audacas rimigar la recenta 
vorti. Richardson skriptas en desfacila stilo, kelkafoye 
astoniva ma potenta e grava. 

Quarfood e Houillon sentas klare la neces eufonio: sive per 
melodioza hexametri, sive en kurta strofi li muzikale 
kompozas. E la ritmoza prozo da Legrand vere charmas 
l’oreli. Nul monotoneso! 

Dum quar yardeki un deko de poeti forjis bon utensilo, 
quan li legacis a felica epigoni, qui profitas tante longa 
laboro. 

NARACI . 

Du sortin de naraci on trovos en l’Antologio: 

Naraci di voyaji. 

Idisti deskriptas l’impresi quin li havis, vidante patrial o 
stranjera peizaji: en Australia, sur la Nordmaro, sur la 
kanalo di Panama, en Suedia, en Bulgaria, navigante sur la 
Nilo, klimante adsur Mont Blanc od Elbruz, tra Germania 
e Jutlandia. 

Kelkafoye min lontane [fore] li naracas amikala renkontri 


Si osservano facilmente tre gruppi, o con un’altra parola tre tendenze 
degli scrittori Idisti: 

POESIA . 

In qualsiasi lingua del mondo esisteva ed esiste la poesia, in forme 
molto diverse naturalmente. Tutto cio e per certo un profondo bisogno, 
desiderio fonfamentale degli uomini: esprimere nel modo migliore dei 
grandi fatti od alti sentimenti. 

In nessun idioma, secondo quanto conosciamo, si provo ad impedire 
questa tendenza necessaria. A onor del vero qualche volta certamente 
si proibi il teatro, ma come causa di influenza nociva, non per 
l’espressione stessa della poesia. In tutti i popoli si ammiro ed 
apprezzo la poesia, persino nell’eventualita per gravi scopi. 

Esisteva tuttavia una eccezione strana: durante diversi decenni una 
parte dell’Idistaro (insieme degli Idisti) disprezzo e sconsiglio l’uso 
della lingua Ido per dei versi. 

Tale straordinario fatto e e restera una tema da studiare: la nostra 
lingua e meravigliosamente adatta per ogni sorta di poesia. E tuttavia si 
asseri che i poemi ed i poeti farebbero crollare la lingua! Stranamente! 

Ma ecco un altro fatto da studiare di piu: i Poeti comunque usarono la 
bella lingua, e con argomenti teorici e molto piu con i loro lavori, 
perseverarono malgrado tutte le critiche. 

L’Antologia contiene molti echi delle due contrarie tendenze. Ora tutto 
cio e solo una parte interessante della nostra Storia, poiche a 
Cambridge nell’agosto del 1978 si pote assistere ad una sera speciale 
sulla Poesia in Ido, con un dialogo di due poeti e diverse opinioni dei 
Conferenzieri. 

Ma un tale evento divenne possibile a causa degli ammirevoli sforzi 
dei precedenti scrittori. Alcuni dei loro lavori si trovano 
nell’Antologia. Ma non si giudichi i loro talenti con questi troppo 
pochi poemi. 

Un giorno, speriamo potra apparire la Raccolta di Poemi in lingua Ido, 
con commenti adatti. Ma gia da ora si puo constatare la diversita delle 
loro composizioni, della loro ispirazione, delle forme dei loro lavori: 
Devannes ammira la Natura, Hermann emoziona per la compassione 
umana; Houillon e un poeta che prega, e Quarfood quasi ritrova i 
sentimenti degli Antichi. 

Richardson e un meditatore: dalle epoche preistoriche fmo alle recenti 
invenzioni tecniche, in modo grave attinge dei temi seri. 

Sweetlove dice il generoso desiderio appassionato per la bellezza e la 
liberta. Legrand descrive paesaggi con nostalgia che una volta lui 
vide. E moltri altri anche dai cui troppi rari lavori mostrano cio che 
loro avrebbero provato a fare. 

Tanto diverse sono le forme: 

Nella lingua appena nata Devannes usa frasi ritmiche che hanno una 
semplicita nobile. Liljedahl ha il coraggio di fare le rime alle recenti 
parole. Richardson redige in uno stile difficile, qualche volta 
sbalorditivo ma potente e grave. 

Quarfood e Houillon sentono chiaramente l’eufonia necessaria: sia con 
esametri (versi a 6) melodiosi, sia in corte strofe loro compongono 
musicalemnte. E la ritmica prosa di Legrand veramente incanta gli 
orecchi. Nessuna monotonia! 

Durante quattro decine d’anni una decina di poeti forgiarono un buon 
utensile, che loro legarono a degli epigoni felici, che approffittarono di 
un lavoro tanto lungo. 

NARRAZIONI . 

Due sorti di narrazioni si troveranno nell’Antologia: 

Narrazioni di viaggi. 

Degli Idisti descrivono le impressioni che loro avevano, vedendo 
paesaggi della loro patria o stranieri: in Australia, sul Mare del Nord, 
sul canale di Panama, in Svezia, in Bulgaria, navigando sul Nilo, 
arrampicandosi sul Monte Bianco o sull’Elbruz, attraverso la Germania 
e la Jutlandia. 

Qualche volta meno lontanamente loro narrarono incontri amichevoli 
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che Samideani od en Kongreso. La fratala sentimento 
regnas en l’Idistaro e ta naraci restas emocigiva pruvo di 
bel entuziasmo. 

Rakonti o naraci anekdotala. 

Oli esas sive plena de humoroz imaginaji. 

(Hermann, Reeve, Csatkai, Versan, Houillon, de Boer, 
ecelis en ta speco desfacilo. Sive serioza skisuri di la real, 
singladia vivo, kun delikat e human sentimento. Hermann, 
Devannes, von Pfaunder, Foucher, Haddock kompozis 
pri tala temi jentila verketi, qui es quaze fragmenti de vivo. 
Ma dum la duesma periodo di nia literaturo tala verki 
preske desaparas; tro harda esas l’epoko, tro grav e 
danjeroza la tempo de 1935 til 1945: L’Idistaro serchas suo 
voyo, ol asemblas omna esforci por un skopo: por posvivar 
e transmisar. 

Erste pos ta tempesto, dum la triesma periodo ni trovos la 
skisuri da Lui Pasko, naraci kurta ma plena, sobra e 
humana, modeli pri stilo e pri konteno. Ni bezonas multa 
simila verki. 

On ne povas ya nun expektar longa romani en nia linguo. 
Ma kande rakonti o noveli aparos en altra lingui kun 
indiko “tradukita del Idolinguo” lore to donos a nia linguo 
la nediskutebla prestijo, quan ol meritas. 

LINGUAL STUDIURL 

De ante la nasko dil Ido, ti qui divenis l’unesma 
generaciono dil Idistaro, sudiabis kun zelo linguistikal 
problemi. Tal intereso nultempe cesis; ol esas permanenta 
karaktero dil Idisti. 

L’Antologio kontenas do multa pagini pri tala temi. 
L’unesma tomo havas texti ya da Pinth, Lorenz, 
Couturat, Peus, Dyer, Talmey, Liesche, Jesperson, 
Ahlberg, Lantos, Koopman, Brand, Csatkai, Lusana, de 
Beaufront. 

La duesma kontenas verki da Ostwald, Roze, Honore, 
Quarfood, Jacob, Auerbach, Cornioley, Matthys, 
Sweetlove, Brismark, Nilson, Kreis, Waterkotte, 
Nordstrom, Ziillig. 

Yen girlando de nomi qui esas honoro por l’Idistaro; yen 
anke vera sumo de pensi pri multa punti di nia lingual 
problemi. 

Antologio ne povas kompreneble kontenar studiuri pure 
teknikal pri aferi di lexiko, di gramatiko. Lua skopo 
diferas. La texti prizentas a ni l’opinioni di ta triadek 
studiozi pri general principi di nia fako. 

E to esas nur tre mikra parto di l’imensa tasko quan facis 
l’Idistaro: quaze nur specimeni. 

Kand on povos uldie kompilar plu kompleta texti, esrte 
lore on konstatos la valoro di tanta mediti e serchadi. 
Kontrea semblas unesmavide kelka texti; ma per plu 
profund analizo ta diferi desaparas; esus posibla extraktar 
sintezo, qua esus l’esenco di l’atitudo dil Idistaro: per un 
vorto (ni ne konfundez!) nul Idismo, qua havas e darfas 
havar nul existo, Idologio. 

Uldie, ni esperas lo, existosauxiliara linguo, ne por la 
mondo, ma (ni atencez la difero) por la homi dil mondo. 
Utinam esez Ido! 

Sed omnakaze on ne povos efacar la verki, la serchi e la 
pensi dil Idistaro, e dil Idisti. 

Komparante lia nombro e lia labori, on muustos admirar ta 
fekundeso. Sempre restos rezulto di tant e tal esforci. 

A. JUSTE (1979) 


da (a casa di) Samideani [Compagni di idea] od in un Congresso. II 
sentimento fraterno regna nell’Idistaro e queste narrazioni restano delle 
prove emozionanti di un bel entusiasmo. 

Racconti o narrazioni di aneddoti. 

Essi sono sia pieni di immaginazioni comiche. 

(Hermann, Reeve, Csatkai, Versan, Houillon, de Boer, eccellono in 
questa specie difficile. Sia di schizzi della vita reale, di ogni giomo, 
con sentimento umano e delicato. Hermann, Devannes, von Pfaunder, 
Foucher, Haddock composero su questi temi dei lavoretti gentili, che 
sono quasi frammenti di vita. 

Ma durante il secondo periodo della nostra letteratura tali lavori quasi 
spariscono; troppo dura e l’epoca, troppo grave e pericoloso il tempo 
dal 1935 al 1945: Gli Idisti cercano la loro via, riuniscono tutti gli 
sforzi per uno scopo: per vivere poi e trasmettere. 

Soltanto dopo la tempesta, durante il terzo periodo troveremo gli 
schizzi di Lui Pasko, narrazioni corte ma piene, sobrie ed umane, 
modelli sullo stile e sul contenuto. Abbiamo bisogno di molti lavori 
simili. 

Non si puo di certo attendere soltanto lunghi romanzi nella nostra 
lingua. Ma quando dei racconti o novelle appariranno in altre lingue 
con indicazione “tradotta dalla lingua Ido” allora questo dara alla 
nostra lingua il prestigio indiscutibile, che lei merita. 

STUDI LINGUISTICI. 

Da prima della nascita di Ido, coloro che diventarono la prima 
generazione degli Idisti, avevano studiato con zelo dei problemi 
linguistici. Tale interesse non cesso mai; e un carattere permanente 
degli Idisti. 

L’Antologia contiene quindi molte pagine su tali temi. II primo ha testi 
di certo di Pinth, Lorenz, Couturat, Peus, Dyer, Talmey, Liesche, 
Jesperson, Ahlberg, Lantos, Koopman, Brand, Csatkai, Lusana, de 
Beaufront. 

II secondo contiene lavori di Ostwald, Roze, Honore, Quarfood, 
Jacob, Auerbach, Cornioley, Matthys, Sweetlove, Brismark, 
Nilson, Kreis, Waterkotte, Nordstrom, Ziillig. 

Ecco una ghirlanda di nomi che sono un onore per gli Idisti; ecco 
anche una vera somma di pensieri sui molti punti dei nostri problemi 
linguistici. 

L’Antologia non puo naturalmente contenere studi puramente tecnici 
sugli affari di lessico, di grammatica. II suo scopo differisce. I testi 
presentano a noi le opinioni di questi trenta studiosi sui principi 
generali della nostra materia. 

E questo e soltanto una piccolissima parte dell’immenso compito che 
hanno fatto gli Idisti: quasi soltanto degli esemplari. 

Quando si potra un giorno compilare dei piu completi testi, soltanto 
allora si constatera il valore di tante meditazioni e ricerche. 

Contrari sembrano a prima vista alcuni testi; ma con piu profonda 
analisi queste differenze spariscono; sarebbe possibile estrarre una 
sintesi, che sarebbe l’essenza dell’attitudine degli Idisti: con una parola 
(non ci confondiamo!) nessun Idismo, che ha e puo avere nessuna 
esistenza, Idologia. 

Un giomo, lo speriamo, esistera una lingua ausiliaria, non per il 
mondo, ma (facciamo attenzione alla differenza) per gli uomini del 
mondo. 

Magari (utinam) e Ido! 

Ma in ogni caso non si potranno cancellare i lavori, le ricerche ed i 
pensieri degli Idisti. 

Confrontando il loro numero ed i loro lavori, si dovra ammirare questa 
fecondita. Restera sempre un risultato di tanti e tali sforzi. 

A. JUSTE (1979) 
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STILO. 

“Stilo”, metafore, signifikas la estetikala karaktero di irga 
artala verko. 

Do, se on dicas, ke ula kozo havas stilo, on devas 
konceptar lo kom posedanta strikta, intema karaktero. La 
gusto dil stilo povas chanjar segun epoki e la qualesi di 
populi. 

... Ica stili expresas su ne sur en l’arkitekturo, mestiero, 
piktado e skulturo, ma anke en la poezio ed en literaturo 
generale. 

De la vidpunto dil Linguo Intemaciona, destinat a nul 
aparta naciono, ma dedikat ad omna homi, naturale naskas 
la questiono pri stilo konvenant ad omni, por ke la 
interkompreno en la helpolinguo esez ne misduktive. Se 
ulu skriptus en IDO, ma pensus France, Latve, Angle, 
Germane, e tale pluse, la stilo ofte esus idiotismal, grav e 
memnekomprenebla. ... 

Bona stilo es aquirebla. En IDO plu facile kam en la 
nacionlingui. Esus eroro supozar, ke bona stilo es inata. 
Mem genio ne es plene inat. Inat es nur un centimo de 
talento, la plusa nonadek-e-non centimi es en ni omna. Ni 
nur developez nia naturala doto per diligent exerco. 
Horatius dicas en sua dekesma satiro: 

“Saepe stylum vertas, itemm quae digna legi sint, 
scriptums” (ofte renversez la stilo, [= skribilo] por ke tua 
skripturo esez digna lektesar). 

Ica famoza sentenco explikesas, de ke l’Ancieni skribis per 
pinta stilo sur vaxizita tabeli. Se li volis altrigar ula 
propoziciono, li renversis la stilo (skribilo) por efacar lo 
skribita per la plata extremajo. On dicas, ke Komto Leo 
Tolstoy rilaboris sua verki plurafoye, ante ke lu donis sua 
“imprimatur”. Same Bemard Shaw, nur acelerante sua 
laboro per stenografo. 

Ni vidas, ke bonstila skribmodo aquiresas nur per asidua 
laboro. Avan la vertuo di ecelanta stilo, la dei pozis multa 
sudoro. 

Me finas mea kurta esayo pri la stilo, per la sentenco di 
prof. Savigny, la maxim famoza Germana yuristo dil 
dekenonesma yarcento: Der rechte Stil wird durch die 
innere Bildungskraft des Geistes erzielt”. 

(La vera stilo obtenesas per la interna forco edukal dil 
spirito). 

Ni do esforcez atingar tala grado di nia mental perfektigo, 
til ke bona internaciona stilo efikez en ni kom intema 
intuico. 

Janis ROZE (1931) 


STILE. 

“Stile”, metaforicamnete, significa il carattere estetico di qualsiasi 
lavoro d’arte. 

Quindi, se si dice, che una qualche cosa ha uno stile, si deve concepire 
tutto cio come un possessivo, rigido carattere intemo. II gusto dello 
stile puo cambiare secondo le epoche e le qualita dei popoli. 

... Questi stili si esprimono non sull’architettura, mestiere, pittura e 
scultura, ma anche nella poesia e generalmente in letteratura. 

Dal punto di vista della Lingua Intemazionale, destinata a nessuna 
nazione in particolare, ma dedicata a tutti gli uomini, naturalmente 
nasce la domanda sullo stile conveniente a tutti, perche la 
intercomprensione nella lingua ausiliaria non sia atta erroneamente a 
sviare. Se qualcuno redigesse in IDO, ma pensasse in Francese, in 
Lettone, in Inglese, in Tedesco, e cosi di piu, lo stile spesso sarebbe 
idiomatico, grave ed anche incomprensibile. ... 

Un buon stile e acquisibile. In IDO piu facilmente che nelle lingue 
nazionali. Sarebbe un errore supporre, che un buon stile e innato. 
Persino un genio non e innato del tutto. Innato e soltanto un centesimo 
dal talento, gli ulteriori novantanove centesimi sono in noi tutti. Noi 
sviluppiamo soltanto la nostra naturale dote con un esercizio diligente. 
Orazio dice nella sua decima satira: 

“Saepe stylum vertas, itemm quae digna legi sint, scriptums” (spesso 
capovolgi lo stile, [= stmmento per scrivere] perche la tua scrittura sia 
degna d’esser letta). 

Questa famosa sentenza e applicata, dagli Anziani scribi con stile 
appuntito sulle tabelle munite di cera. Se volevano fare altro qualche 
proposizione, capovolgevono lo stile (una penna per scrivere) per 
cancellare quello che era scritto con una calma estrema. Si dice, che il 
Conte Leo Tolstoy rielaborava i suoi lavori diverse volte, prima che 
donasse la sua “imprimatur”. Allo stesso modo Bemard Shaw, 
accelerando soltanto il suo lavoro con stenografia. 

Noi vediamo, che un modo di scrivere con buon stile si acquista 
soltanto con lavoro assiduo. Davanti la virtu di un eccellente stile i dei 
mettevano molto sudore. 

Finisco il mio corto saggio sullo stile, con la sentenza del prof. 
Savigny, la piu famoso giurista Tedesco del diciannovesimo secolo: 
Der rechte Stil wird durch die innere Bildungskraft des Geistes erzielt”. 

(II vero stile si ottiene con la forza intema educativa dello spirito). 

Sforciamoci quindi di raggiungere tale grado della nostra perfezione 
mentale, fmche un buon stile internazionale abbia efficacia in noi come 
intuizione intema. 

Janis ROZE (1931) 
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STILI, SKRIPTO E TRADUKO, 

Stilo, qua expresas la karaktero dil autoro per simpla e 
klara vorti esas ideala ed aspirinda. Se homo povas 
expresar sua karaktero e sentimenti per la stilo, sua stilo 
esas ideala e perfekta. Se ica stilo lore ne plezas al altri, se 
ol esas komplikita, neklara, min-interpretabla, lore to esas 
la falio dil karaktero dil autoro, qua ne pensas klare. 

Ne valoras krear normi absoluta por skripto, oportas 
edukar su ipsa a klara pensado e koncio dil fakti 
komunikenda ante komencar skribar o skriptar. 

Ke stilo mustas variar segun la texto, ke tondro e fulmino 
ne es expresebla sammaniere quale deskripto di bela 
panoramo, to esas evidenta. 

Yen kelka lingui, quin singlu konocas, ma ne sempre 
egardas. Kurta frazi o multa komi, por klarigar la senco dil 
frazi maximagrade. Se vu trovas apta vorto vice afixo, 
uzez la vorto. Evitez superflua vorti, esez tam kurta ma 
anke tam preciza kam posibla. 

En la literaturo la skribstilo esas la moyeno, krear imaji 
vivanta en la mento dil lektando. Egardez ye deskripti la 
semblante ne-importanta bagateli karakteriziva. Li igas la 
bona deskripto saporoza. 

Tradukez la senco dil frazi, nultempe la pura vorti- 
kompozuro od idiotismi. 

Existas multa diferanta stilo-speci, qui aplikesas dal 
diversa autori segunlia inklinesi: ciencala stilo, ofte tre 
sika: komercala stilo; legala od oficala stilo, ofte male 
komprenebla; raportado, frazi sen-verba, montrante hasto 
dil eventi; devota stilo kun superflua vorti, aroganta stilo, 
imperala. Ofte la tri unesma speci esas tre sika, nevivoza, 
dum ke la altri kontenas plu multa vivo, plu multa vivo- 
proxima realeso. En oli es ago e movo, vivo ed evento. 

En Ido ne existas un ideala stilo, ma kontree multa 
diferanta, e multa Idisti reprezentas ed aplikas tote specala 
formo de stilo. On ne povas facar qualesala difero, pro ke 
linguale judikita, omni es korekta. La difero es en la autori, 
en lia karakteri. Quala stilin singlu preferas esas afero di 
personala gusto. 


... vu judikez ipse pri la qualesi, vu selektez por vu ta stilo, 
qua semblas a vu maxim bona. Lektez la diversa paragrafi, 
memorez la idei expresita e probez pos dek minuti, 
riskribar ta idei per vua vorti, per vua stilo. Sendubite la 
rezultonta texto esos diferanta. To esas extreme bona 
moyeno por expresar sua stilo. 

H. JACOB (1934). 
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STILI, SCRITTURA E TRADUZIONE. 

Lo stile, che esprime il carattere dell’autore con parole semplici e 
chiare e ideale e meritevole d’aspirazione. Se un uomo puo esprimere 
il suo carattere e sentimenti con lo stile, il suo stile e ideale e perfetto. 
Se questo stile ora non piace agli altri, se e complicato, non chiaro, 
meno interpretabile, allora questo e il fallimento del carattere 
dell’autore, che non pensa in modo chiaro. 

Non ha valore creare norme assolute per un stesura, occorre educare se 
stessi ad un pensiero chiaro e conscio dei fatti che si devono 
comunicare prima di cominciare a scrivere o redigere. 

Che lo stile deve variare secondo il testo, che un tuono ed un fulmine 
non sono esprimibili alla stessa maniera di una descrizione di un bel 
panorama, questo e evidente. 

Ecco alcune lingue, che ognuno conosce, ma non sempre si ha 
riguardo. Corte frasi o molte virgole, per render chiaro il senso delle 
frasi al massimo grado. Se Lei trova adatta una parola invece di un 
affisso, usi la parola. Eviti parole superflue, siano corte ed anche 
precise il piu possibile. 

Nella letteratura lo stile di scrivere e il mezzo, per creare immagini 
viventi nella mente del lettore. Si abbia riguardo alle descrizioni di 
inezie caratteristiche che sembrano non imporatnti. Loro rendono la 
buona descrizione piena di sapore. 

Traducete il senso delle frasi, mai la composizione delle parole o gli 
idiotismi. 

Esistono molte specie differenti di stili, che sono applicate dai diversi 
autori secondo le loro inclinazioni: stile scientifico, spesso molto 
secco: stile commerciale; stile legale od ufficiale, spesso mal 
compreso; rapporti, frasi senza verbi, mostranti fretta degli eventi; stile 
devoto con parole superflue, stile arrogante, imperioso. Spesso le tre 
prime specie sono molto secche, non vive, mentre le altre contengono 
molta piu vita, molta piu vita vicina alla realta. In esse c’e un’azione ed 
un movimento, vita ed evento. 

In Ido non esiste uno stile ideale, ma al contrario molti diversi, e molti 
Idisti rappresentano ed applicano del tutto una forma speciale di stile. 
Non si puo fare come una differenza di qualita, perche linguisticamente 
giudicati, tutti sono corretti. La differenza e negli autori, nei loro 
caratteri. Che stile ognuno preferisce e un affare di gusto personale. 


... Lei stesso giudichi sulle qualita, Lei selezioni per Lei quello stile, 
che sembra a Lei migliore. Legga i diversi paragrafi, ricordi le idee 
espresse e provi dopo dieci minuti, riscrivere quelle idee con le sue 
parole, con il suo stile. Indubbiamente il testo che dovra risultare sara 
differente. Questo e estremamente un buon mezzo per esprimere il suo 
stile. 

H. JACOB (1934). 
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KA KRULUS E MORTUS IDO. 


CROLLEREBBE E MORIREBBE IDO. 


Yes, ka krulus e mortus Ido, se olua substantivi elizionus 
parte sua dezinenco substantivala-o? 

On bone remarkez, ke questionis pri morto, ne pri profito o 
perdo. Me do ri-questionas sub altra formo: ka partal 
eliziono substantivala mortigus Ido? 

E senhezite me respondas: no. Ido ya ne es integre ed 
exkluzive lokizita en sua dezinenco sibstantival; restus 
kelko e mem multo de olu, se ol spoliesus parte de ta 
dezinenco. Ka do ne restus omno cetera? 

Pro to, vere timas tro forte la personi qui kredas Ido tante 
strete ligita kun sua substantival dezinenco, ke ol neplus 
povus vivar, se verse, o mem proze, ol tempope separesus 
de olci, kande nek miskompreno, nek kakofonio povas 
rezultar del eliziono. Ka, mem sen l’-o dezinencal, ne 
restus perfekte komprenebla ica parolo dil Kristo: “Ciel e 
ter pasos; ma ne pasos mea parol.”? 

Yen ke nun vu semblas instigar a chanji! 

Konsiderar eventual chanji posibla es nule identa a realigar 
oli proprayure, od a propagar kom Ido linguo diverganta 
del komun gramatiko e vortaro. 

Me do restas e restos tote simple en la domeno dil supozo; 
on tranquilesez: me nultempe praktikos formi ne sancionita 
dal Ido-Akademio. Ton dicinte, me serchez qua vorti 
povus elizionar sua -o, rezervante la miskompreni 
evitenda e kakofoniaji. 

1. La substantivi di enti homa: hom, homul, homin, 
puer, puerul, puerin, servist, servistul, servistin, 
skripter, skripterul, skripterin, soldat, talior e.c. 

2. La substantivi di bestii, di loki, di korpi ed objekti 
videbla o tushebla: leon (leonul, leonin), panter 
(panterul, panterin), elefant, kaval, bov, ucel, fish, 
merlan, e.c. lun, stel, planet, e.c. lit, vest, vaz, bol, 
pupe, horloj, e.c. 

Restus exter ta eliziono la subtantivi di qualeso: boneso, 
utileso, rejeso, episkopeso, e.c. la verbal substantivi di ago, 
o stando: frapo, jaco, sento e.c. 

Ta kategorio tre aparte, facile dicernebla e memorebla, 
impedus konfundi kun verbi elizionita (prezent indikativo). 
Linante, me insiste repetas du kozi: unesme ta eliziono, 
nultempe obligata, ma tote segunvola , lasus principe -o 
kom fmal distingilo dil substantivo singulara. Konseque la 
novici devus nultempe desquieteskar pri olu. Omna Idisto 
agos prudente, pro iti, per tre atencoze evitar omna 
eliziono, skribante o parolante a li, e per timar la posibla 
miskompreni o kakofonii. 


L. de BEAUFRONT (1928). 
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Si, crollerebbe e morirebbe Ido, se i suoi sostantivi elisionassero 
parzialmente le loro desinenze del sostantivo stesso? 

Si noti bene, che si domandava sulla morte, non sul profitto o perdita. 
Quindi rifaccio la domanda sotto altra forma: la parziale elisione del 
sostantivo farebbe morire Ido? 

Senza esitazione io rispondo: no. Ido di certo non e integralmente ed 
esclusivamente localizzato nella sua desinenza del sostantivo; 
resterebbe un po’ e persino molto di esso, se fosse spogliato 
parzialmente da questa desinenza. Non resterebbe quindi tutto il resto? 
Per questo, certamente troppo forte temono le persone che credono Ido 
strettamente tanto legato con la sua desinenza del sostantivo, che esso 
non potrebbe piu vivere, se nei versi, od anche in prosa, di tanto in 
tanto sarebbe separato da queste desinenze, quando ne fraintendimento, 
ne cacofonia puo risultare dall’elisione. Persino senza la -o della 
desinenza, non resterebbe perfettamente comprensibile quella parola 
del Cristo: “Ciel e ter pasos; ma ne pasos mea parol = Cielo e terra 
passeranno; ma non passera la mia parola.”? 

Ecco che adesso Lei sembra istigare a dei cambiamenti! 

Considerare eventuali cambiamenti possibili non e per niente identico a 
realizzarli con diritto proprio, od a propagare come ido una lingua 
divergente dalla grammatica comune e dizionario. 

Quindi resto e restero totalmente e semplicemente nel campo della 
supposizione; siate tranquilli: non pratichero mai forme non sanzionate 
dall’Accademia di Ido. Avendo detto cio, cerco quali parole potrebbero 
elidere il loro -o, riservando le incomprensioni da evitare e le 
cacofonie. 

1. I sostantivi degli esseri umani: hom, homul, homin, puer, puerul, 
puerin, servist, servistul, servistin, skripter, skripterul, skripterin, 
soldat, talior ecc. 

2 I sostantivi delle bestie, dei luoghi, dei corpi ed oggetti visibili o 
toccabili: leon (leonul, leonin), panter (panterul, panterin), 
elefant, kaval, bov, ucel, fish, merlan, ecc. lun, stel, planet, ecc. 
lit, vest, vaz, bol, pupe, horloj, ecc. 

Resterebbero fuori da questa elisione i sostantivi di qualita: boneso, 
utileso, rejeso, episkopeso, ecc. i sostantivi verbali d’azione, o stato: 
frapo, jaco, sento ecc. 

Questa categoria molto particolare, facilmente capibile e 
memorizzabile, impedirebbe confusione con i verbi che si elidono 
(presente indicativo). 

Finendo, insistentemente ripeto due cose: per primo questa elisione, 
mai d’obbligo, ma del tutto secondo volonta , lascerebbe 
principalmente -o come strumento di distinzione del sostantivo 
singolare. Di conseguenza i novizi non dovrebbero mai perdere la 
calma su esso. Ogni Idista agira con prudenza, a causa di queste, con 
molta attenzione di evitare ogni elisione, scrivendo o parlando a loro, e 
con il temere le possibili incomprensioni o cacofonie. 


L. de BEAUFRONT (1928). 
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PRI E POR L'EUFONIO, 


SU E PER L'EUFONIA. 


... L’eufonio di artificial idiomo, irgequante bela, richa, 
preciza e harmonioza ica esas, ne es komprenebla a ta di 
natural idiomo, qua havas ed obedias natural e tradicionala 
legi diversa de populo a populo. 

... Quante plu granda es la regulozeso di mondlinguo, 
tante min granda es lua eufonio. 

To pruvesas dal Italiana ipsa, qua, pro esar la maxim 
fluante ed eufonioza ek omna vivanta lingui, es anke la 
minim reguloza e la minim submisata a fixa reguli pri la 
vortifado e la frazkonstrukto. 

Cetere singla populo havas e prizas l’eufonio di sua propra 
linguo, eufonio qua es fakto plu subjektala kam objektala. 
Singla persono uzanta la mondlinguo skribe o parole 
tendencas imitar sua propra linguo e, pro to, sequar sua 
propra eufonio, gusti e preferi. 

Facile on oblivias o ne konceptas, ke on devas abstraktar 
de sua propra linguo e ke on devas nur obediar l’eufonio 
dil mondlinguo ipsa aplikante ad ica la principo dil 
analogeso segun la propra karaktero e reguli di ta linguo. 

... Irgequale on volas konsiderar la questiono dil eufonio 
di artifical idiomo (por ni, di Ido), e mem admisante la 
neposibleso establisar fixa, matematikatra reguli por 
atingar la maxim eufonio konciliebla kun la maxim 
precizeso posibla en la expresado di la pensi, me judikas 
kom tre posibla atingar olu sequanta ula bona konsili, ula 
direktivi sugestita dal observado dil propra karaktero di nia 
linguo. Pro to me deziras atencigar la Idisti pri la sequanta 
remarki e konsili: 

Por atingar eufonio e fluanteso samtempe kam precizeso 
en Ido, on ne devas abstraktar del propra originala 
karaktero, o naturo di ta linguo, qua certe es nek Angla, 
nek Germana, nek Rusa (quankam ol havas multa vorti ek 
ta lingui) ma grandaparte nov-latina e precipue Italiana e 
Hispana. 

La principo di neutreso ed intemacioneso juste aplikebla al 
selekto dil vortoradiki en Ido, ne es aplikebla al eufonio, 
qua es nek Angla, nek Germana, nek Rusa, ma grandparte 
e precipue Italiana e Hispana. Ne es “Cicero pro domo 
sua” qua igas me rezonar tale, ma simpla konstato, 
observado e komparo di Ido a la du mencionita lingui. 

Or, pretendante ke linguo, qua es po tri quarimi origine 
Italiana e Hispana pri la acento e la vokalizokaraktero, 
povez divenar plu naturale eufonioza per supresar en omna 
kazi o tro ofte e senreflekte la fmal vokalo “a” o la 
dezinenco “as” ... on desnaturigas l’originala karaktero di 
Ido. On diminutas lua precizeso e facila rikonocebleso per 
supresar la fmal vokali. On igas la linguo harde rokatra e 
konfuza, sen altra avantajo kam la sparo di ula quanto di 
“a” e di “s”. 

Ni ne obliviez ke quante plu la L.I. es eufonioza e preciza, 
tante plu ol havas la probableso adoptesar da omna populi, 
qui generale prizas l’eufonio, quale li prizas la muziko, qua 
es vere universala. Or se Ido havas grandaparte karaktero 
Italiana e Hispana pri la vokalsistemo e la acento, ni devas 
konservar ad ol ta karaktero, altre on selektez altra tipo di 
mondlinguo Anglatra, Germanatra od altraspece neLatina. 
Multi reprochis ad Ido lua troa moleso e monotoneso. Uli 
mem audacis dicar ke ol es tro Italianatra e ke ol must esar 
plu harda. Probable ta kritikari nultempe audis diskurso en 
Italiana, o li ne savas, ke l’Italiana es linguo ne nur tre 
bela, fluanta e muzikala, ma anke tre vigoroza sen esar 
harda. 


... L’eufonia di un idioma artificiale, per quanto bella, ricca, precisa ed 
armoniosa questa e, non e comprensibile a quella dell’idioma naturale, 
che ha ed obbedisce a leggi naturali e tradizionali diverse da popolo a 
popolo. 

... Quanto piu grande e la regolarita della lingua del mondo, tanto 
meno grande e la sua eufonia. 

Cio e provato dall’Italiano stesso, che, per essere la piu fluente ed 
eufonica da tutte le lingue viventi, e anche la meno regolare e la meno 
sottomessa a regole fisse sulla costruzione delle parole e la costruzione 
delle frasi. 

Del resto ciascun popolo ha ed apprezza l’eufonia della sua lingua, 
eufonia che e un fatto piu soggettivo che oggettivo. Ciascuna persona 
che usa nello scritto e nel parlato la lingua del mondo tende ad imitare 
la sua propria lingua e, per questo, tende a seguire la sua propria 
eufonia, gusti o preferenze. 

Facilmente si dimentica o non si concepisce, che si deve astrarre dalla 
sua propria lingua e che si deve obbedire soltanto all’eufonia della 
lingua del mondo stessa applicando ad questa il principio dell’analogia 
secondo il proprio carattere e regole di questa lingua. 

... Comunque si voglia considerare la questione dell’eufonia 
dell’idioma artificiale (per noi, di Ido), ed anche ammettendo 
l’impossibilita di stabilire regole fisse, matematiche per raggiungere la 
piu conciliabile eufonia con la piu precisione possibile nelFesprimere il 
pensiero, giudico come possibilissimo raggiungerla seguendo alcuni 
buoni consigli, alcune dritte suggerite dalFosservazione del proprio 
carattere della nostra lingua. A causa di questo desidero fare attenti gli 
Idisti sulle seguenti note e consigli: 

Per raggiungere eufonia e fliuidita nello stesso tempo che precisione in 
Ido, non si deve astrarre dal proprio carattere originale, o natura di 
quella lingua, che di certo non e ne Flnglese, ne il Tedesco, ne il Russo 
(quantunque ha molte papole di quelle lingue) ma maggiormente da 
lingue neolatine e principalmente dalFItaliano e Spagnolo. 

II principio di neutralita ed intenazionalita giustamente applicabile alla 
selezione delle radici delle parole in Ido, non e applicabile alFeufonia, 
che non e ne Flnglese, ne il Tedesco, ne il Russo, ma in gran parte e 
principalmente alFItaliano e Spagnolo. Non e “Cicero pro domo sua 
(cicero a favore di casa sua)” che mi fa ragionare cosi, ma una 
semplice constatazione, osservazione e confronto di Ido con le due 
menzionate lingue. 

Ora, pretendendo che una lingua, che e per tre quarti d’origine Italiana 
e Spagnola sull’accento ed sul carattere della vocalizzazione, puo 
diventare piu eufonica naturalmente con il sopprimere in tutti i casi o 
troppo spesso e senza riflessione la vocale fmale “a” o la desinenza 
“as” ... si snatura Foriginale caratttere di Ido. Si diminuisce la sua 
precisione e facile riconoscibilita con sopprimere le vocali fmali. Si 
rende la lingua duramente roca e confusa, senza altro vantaggio che il 
risparmio di una quantita di “a” e di “s”. 

Non dimentichiamo che quanto piu la L.I. e eufonica e precisa, tanto 
piu ha la probabilita d’esser adottata da tutti i popoli, che in genere 
apprezzano l’eufonia, come apprezzano la musica, che e veramente 
universale. Ora se Ido ha in gran parte un carattere Italiano e Spagnolo 
sul sistema della vocalizzazione e sull’accento, dobbiamo conservare 
ad esso questo carattere, altrimenti si selezioni un altro tipo di lingua 
del mondo con Inglesismi, Germanismi od un’altra specie non Latina. 
Molti rimproverano ad Ido la troppa sua fragilita e monotonia. Alcuni 
persino osavano di dire che Ido e troppo simile alFItaliano e che deve 
essere piu duro. Probabilmente questi critici non hanno mai sentito un 
discorso in Italiano, o non sanno, che l’Italiano e una lingua non 
soltanto bellissima, fluente e musicale, ma anche molto vigorosa senza 
esser dura. 


Paolo LUSANA (1928). 
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SEMPRE PERFEKTIGEBLA! 


SEMPRE PERFETTIBILE! 


S° Erikson “kredas, ke Ido esas ankore perfektigebla”. 
Yes, anke me! Anke omna altri! Nulo esas perfekta en ica 
mondo. “ankore perfektigebla” esas truismo. 

... La perfekteso di linguo atingesis sempre en la historio 
per uzar ol por literaturala skopi. Komence generale per 
tradukar de plu kultivita linguo aden la nova. Videz la 
literatur-historio! 

Ta qua tradukas ulo, facile vidas, quo eventuale mankas. 
Maxim ofte specala talenti ed axperti en la komenco di 
linguo kreis ula verki, qui pose divenis ul fondamento. 
Pose sequas lenta e quieta developeso. 

La metodo por developar Ido a perfekteso, segun quante co 
esas posibla, semblas a me devar esar la sama, ecepte ke 
Idisto esas plu libera relate la tradiciono. Lu povas e devas 
sequar nur lo skopokonforma, judikita segun la postuli di 
la verko tradukenda e di la publiko, qua uzos la 
produkturo. 

Nam filozofo, exemple, povas juar per plu richa linguo 
kam rurano. La kulturozi havas egala yuro a L.I. kam la 
poke eruditi. Ico naskigas stili, qui tamen ne impedas, ke la 
linguo koncemata esas une e koheranta, ke omni, qui 
deziras to, povas facile komprenar omnaspece literaturo. 

Ta, qua ne uzis linguo por literaturala skopi, ne pmvis sua 
experteso pri olu. Generale dicite la fakani esas plu 
experta, singlu en sua fako. Ti, qui savas la chefa traiti di 
klasika e modema lingui e literaturi, esas ante le altra 
konsiderinda kom experti pri Ido. 

... E se on ne aprobas mea experteso. L’Idistaro havas 
altra tre kompetenta membri. Sri. Condamin, Nakhla, 
Bogard, Gross, ed c. esas emdita pri klasika e moderna 
lingui e kulturi. Ed ici judikas Ido esar ne nur plu bona 
kam altra projeti ma anke en su ipsa tre proxima a 
perfekteso. Ne poka Sueda profesori universitatala enuncis 
simila judiko dum la historio di Ido. 

E Sioro Ernst A. Kock, ex-profesoro pri germana lingui en 
Lund, Suedia, recente diskursis en la universitato ibe e 
dicis: 

“Ek omna konkurencanta lingui artificala, Espo, Occ. 
Novial, edc. Me judikas Ido esar la maxim bona pro olua 
selekto dil vorti, olua strikte skematra klareso, olua 
facileso e pro olua eufonio, ma ed me ed omni, qui vidas la 
problemo de supera vidpunto kom experti pri lingui, 
agnoskas la posibleso di plubonigi”. 

... Ni do laborez sekura pluse por ganar experienci per 
praktiko. Ni esas sur la justa voyo. Ne mankas a l’Idistaro 
posibleso partoprenar en ciencala diskuto kun irgu. 

S. QUARFOOD (1934). 


■ 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 


II Sig. Erikson “crede, che Ido e ancora pefettibile”. Si, anch’io! Anche 
tutti gli altri! Niente e perfetto in questo mondo. “ancora perfettibile” e 
tmismo (verita owia). 

... La perfezione di una lingua fu raggiunta sempre nella storia con 
l’usarla per scopi letterari. Cominciando generalmente con tradurre da 
una lingua piu coltivata ad una nuova. Si veda la storia della 
letteratura! 

Quello che traduce qualcosa, vede facilmente, cosa manca 
eventualmente. II piu spesso talenti speciali ed esperti all’inizio di una 
lingua crearono alcuni lavori. Che poi divennero un certo fondamento. 
Poi segue un lento e quieto sviluppo. 

II metodo per sviluppare Ido alla perfezione, secondo quanto questo e 
possibile, sembra a me dover essere lo stesso, ad eccezione che un 
Idista e piu libero in riferimento alla tradizione. Lui puo e deve seguire 
soltanto tutto quello che e conforme allo scopo, giudicato secondo le 
esigenze del lavoro da tradurre e del pubblico, che usera il prodotto (la 
cosa prodotta). 

Poiche un filosofo, per esempio, puo godere attraverso una lingua piu 
ricca di quella del contadino. I cultori hanno un diritto uguale verso la 
L.I. tanto quanto i pochi emditi. Questo fa nascere degli stili, che 
comunque non impedisce, che la lingua che li concerne e unica e 
coerente, che tutti, che apprezzano questo, possono capire facilmente 
ogni tipologia di letteratura. 

Quello, che non ha usato una lingua per scopi letterari, non ha provato 
la sua capacita su di essa. In genere viene detto che gli specialisti sono 
piu esperti, ciascuno nel suo ramo. Coloro, che conoscono i tratti 
principali delle lingue classiche e moderne e la letteratura, prima degli 
altri degni di considerazione come esperti su Ido. 

... E se non si approva la mia capacita. Gli Idisti hanno altri e molto 
competenti membri. I Sig.ri Condamin, Nakhla, Bogard, Gross, ecc. 
sono emditi sulle lingue e culture classiche e moderne. E questi 
giudicano Ido esssere non soltanto migliore di altri progetti ma anche 
in se stesso molto vicino alla perfezione. Non pochi professori 
univesitari Svedesi enunciarono un simile giudizio durante la storia di 
Ido. 

Ed il Sig.Emst A. Kock, ex-professore sulle lingue Tedesche a Lund, 
Svezia, di recente ha discusso nell’universita li e ha detto: 

“Da tutte le lingue concorrenti artificiali, Espo, Occ. Novial, ecc. Io 
giudico Ido essere il migliore a causa della sua selezione delle parole, 
la sua schematica chiarezza, la sua facilita e a causa della sua eufonia, 
ma io e tutti, che vediamo il problema dal punto di vista superiore 
come esperti delle lingue, ammettiamo la possibilita di miglioramenti”. 

... Quindi lavoriamo di piu sicuri di ricavare esperienze con la pratica. 
Siamo sulla strada giusta. Non manca agli Idisti una possibilita di 
partecipare nella discussione scientifica con chiunque. 

S. QUARFOOD (1934). 
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LA PERFEKTESO. 


LA PERFEZIONE. 


Papo Iulius II-esma montris sempre grand intereso por la 
verki dil famoz artisto Michelangelo Buonarotti. 

Dum ke ica esis laboranta sua grandioza statuo “Mose”, la 
papo vizitis il ofte ed abservis kun plezuro la progresi dil 
nemortiva kreuro. 

Uldie la statuo semblis fmisita e la papo gratulis joyoze 
l’artisto; ma Michelangelo respondis: “Mea verko ne esas 
kompleta. Me mustas ankore laborar ol adminime dum du 
semani”. 

Pos kelka dii Iulius II-esma rivenis e trovis Michelangelo 
ankore akupata pri sua Mose. “Ka la statuo ne esas ja 
fmisita?” il questionis deskontenta. 

“Ankore un o du semani, santa Patro”. “ma la statuo esas 
nechanjita. Me ne povas deskovrar en ol irga traco di vua 
laboro. Quan vu facis intertempe?” “Me ne lasis 
plubonigar mea verko. Exemple, me profundigis la rugo 
apud l’okulo, me saliigis ta falduro, me....” 

“ma to esas bagateli”, interruptis la papo nepaciente, ka 
penvaloras perdar sua tempo pri to?” 

“Yes, santa Patro, mea plubonigi esas vere mikra, ma per 
tala mikraji on atingas la perfekteso; e la perfekteso ya ne 
esas mikrajo.” 


A. VERSAN (1923). 
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Papa Giulio 11° mostro sempre grande interesse per i lavori del famoso 
artista Michelangelo Buonarotti. 

Mentre questi stava lavorando alla sua grandiosa statua “Mose”, il papa 
lo visitava spesso ed osservava con piacere i progressi dell’immortale 
creazione. 

Un giorno la statua sembrava fmita ed il papa congratulo con gioia 
l’artista; ma Michelangelo rispose: “La mia opera non e completa. 
Devo ancora lavorarla almeno per due settimane”. 

Dopo qualche giorno Giulio 11° ritorno e trovo Michelangelo ancora 
occupato sul suo Mose. “La statua non e ancora fmita?” lui chiese 
scontento. 

“Ancora una o due settimane, santo Padre”. “ma la statua non e 
cambiata. Non posso scoprire in essa qualsiasi traccia del vostro 
lavoro. Cosa Lei ha fatto nel frattempo?” “Non ho lasciato perdere i 
miglioramenti alla mia opera. Per esempio, ho fatto piu profonda la 
ruga vicino l’occhio, ho fatto risaltare questapiega, ho....” 

“ma questi sono inezie”, interruppe il papa impaziente, vale la pena 
perdere il suo tempo per questo?” 

“Si, santo Padre, i miei miglioramenti sono veramente piccoli, ma con 
tali piccolezze si raggiunge la perfezione; e la perfezione di certo non e 
una piccolezza.” 


A. VERSAN (1923). 
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LA VERA KARAKTERO DI LA 
LINGUO INTERNACIONA, 


IL VERO CARATTERE DELLA 
LINGUA INTERNAZIONALE. 


Ni omna konocas la entuziasmo kun qua la lemeri di Ido 
komencas studiar, e ni mustas memorar ke ni ipsa 
komencis tale. Omna lernanto konsideras Ido kom moyeno 
plugrandigar la tereno spiritala. Ma la entuziasmo esas 
balde expironta, ne nur pro la desfacilaji, quin omna 
linguo, mem la maxim facila, havas por la lernanto, ma 
anke pro altra kauzo: la lernanto deceptesas nam quon il 
serchas, ton lu trovas skarse. 

... En tala kazo la sola posibleso praktikar la linguo 
intemaciona esas lektado. E pro to la questiono di omna 
lerninto esas: qua librin e revuin me povas komprar od 
abonar por lektar Ido-texti? 

Nu, la revui vizas preske sole propagar Ido e kombatar por 
la ideo di la Linguo intemaciona. Advere existas revui qui 
havas lektaji, ma li ne suficas. 

... Se la intereso ne expiras, ol esas kelke akademiala e la 
lerninto konsideras Ido kom tre interesanta espritajo, quale 
la famoza shako e mult altra ludi, apta por exercar distrakte 
la spirito en la horo ociala. 

... Lu divenas pasiva. Pro to la duranta sucesi dil movado 
restas mikra e nule kompensas la spensi di laboro e 
pekunio. 

Omna linguo valoras nur kom moyeno expresar to quon la 
homi volas retenar ek sua vivo ed experienco ne nur por su 
ipsa, ma anke por altri. 

La homi esas animali sociali e bezonas moyeno por 
kominikado. La komunikajo ne devas esar nur pensi ed 
idei dil homala raciono, ma anke emoci e standi dil anmi. 
Se ni regardas la naturala lingui, on trovas ke li donas 
forsan plu bona expresuri por la prima sentimentado e la 
morala koncio kam por la logikal kambiado dil pensi ed 
idei. 

Ma nultempe ula persono serioza opinionas ke la lingui 
naturala ne esas apta moyeni por komunikar omna travivaji 
homala. 

Se irga artificala linguo povus expresar (quale postulas 
exemple Ostwald e Meillet) nur la logikala ed aferala idei, 
lore ol neglijus l’altra duimo dil naturala lingui. 

La postulo pri linguo intemaciona esas ka olu povez 
expresar adminime omna to quon la lingui naturala 
expresas, forsan ne en tante superflua nuanci quale olci. 

La linguo esence esas formala elemento. En la formi di la 
linguo la homi varsas la fluajo dil vivo. La travivaji 
enformeskas per la linguo. ...Generale la sama kulturala 
bonaji enformeskas en multa lingui tote diferanta, nam la 
linguo esas nur la vesto dil kulturaji. Plu ofte tamen la 
linguala form aceptesas en altra lingui chanjante la prima 
karaktero di la lingui aceptanta. 

La lingui esas unesme por la parola komunikado, ma la 
parolado ne esas duriva. 

La developado kulturala aceleresis da la skriba fixigo dil 
parola produkturi di la linguo. Per la literaturo la lingui 
divenas duriva e duras ankore kande on ne plus parolas oli. 
Exempli pri to esas la mortinta lingui Greka, Sanskrita, 
Latina li duras esar en la granda verki origine kreita en li. 
Apud iti plumulta lingui nur parolita mortis sen lasar dop 
su irga traci di sua existo. La lingui vivas per la kulturi e 
kulturala verki, precipue la literaturi, ma ica verki ne 
mustas esar propraji, povas esar pmntaji ek altra kulturi, 
fasonita ed adaptita al linguo aceptanta. En nia epoko 
modema ica pmnti eventas tre ofte per la traduki di 
stranjera verki, e la modema homi praktikas la lingui 
forsan plu multe en la skribala formo, kam en la parolala. 


Noi tutti conosciamo l’entusiasmo con cui chi impara Ido comincia a 
studiare, e ci dobbiamo ricordare che noi stessi abbiamo cominciato 
cosi. Ognuno che impara considera Ido come un mezzo per ingrandire 
il terreno spirituale. Ma l’entusiasmo sta per spirare presto, non 
soltanto a causa delle difficolta, che tutte le lingue, persino la piu 
facile, ha per colui che impara, ma anche a causa di altri motivi: chi 
impara e deluso poiche quello che lui cerca, lo trova in modo scarso. 

... In tal caso la sola possibilita di praticare la lingua intemazionale e la 
lettura costante. E a causa di cio la questione di ogni persona che ha 
imparato e: quali libri e riviste posso comprare od abbonarmi per 
leggere dei testi di Ido? 

Ebbene, le riviste mirano quasi da sole a propagare Ido e combattere 
per le idee della Lingua intemazionale. Veramente esistono delle 
riviste che hanno letture, ma non sono sufficienti. 

... Se finteresse non scende, esso e un po’ accademico e colui che ha 
imparato considera Ido come una cosa di spirito molto interessante., 
come il famoso gioco degli scacchi e molti altri giochi, adatti ad 
esercitare in modo distratto lo spirito nelle ore d’ozio. 

... Diventa passivo. A causa di cio i successi durevoli del movimento 
restano piccoli e niente compensa le perdite di lavoro e denaro. 

Ogni lingua vale soltanto come mezzo per esprimere cio che gli uomini 
vogliono ritenere dalla loro vita ed esperienza non soltanto per se 
stessi, ma anche per gli altri. 

Gli uomini sono animali sociali ed hanno bisogno di un mezzo per la 
comunicazione. La comunicazione non deve essere soltanto di pensieri 
ed idee della razione umana, ma anche emozioni e stato degli animi. Se 
noi guardiamo le lingue naturali, si trova che loro danno forse migliori 
espressioni per il sentimento principale e la coscienza morale che per il 
cambiamento logico dei pensieri ed idee. 


Ma mai qualche persona seria crede che le lingue naturali non sono 
mezzi adatti per comunicare tutte le vicissitudini umane. 

Se qualsiasi lingua artificiale potrebbe esprimere (come esige per 
esempio Ostwald e Meillet) soltanto idee logiche e d’affari, allora 
trascurerebbe f altra meta delle lingue naturali. 

L’esigenza riguardo la lingua internazionale e che essa puo esprimere 
almeno tutto quello che le lingue naturali esprimono, forse non in tante 
sfumature superflue come queste. 

La lingua essenzialmente e un elemento che forma. Nelle forme della 
lingua gli uomini versano il flusso della vita. Le vicissitudini si 
cominciano ad informare per mezzo della lingua. ...In generale le cose 
buone culturali si cominciano ad informare in molte lingue del tutto 
diverse, poiche la lingua e soltanto il vestito delle culture. Piu spesso 
comunque la forma linguistica e accettata in altre lingue cambiando il 
primario carattere delle lingue accettanti. 

Le lingue sono per prima cosa per la comunicazione orale, ma il 
parlare continuo non e durevole. 

Lo sviluppo culturale fu accelerato dal rendere fissa la scrittura delle 
produzioni orali della lingua. Con la letteratura le lingue diventano 
durevoli e durano ancora quando non se ne parla piu. 

Esempi su questo sono le lingue morte Greco, Sanscritto, Latino loro 
continuano ad essere nei grandi lavori originariamente creati in loro. 
Vicino a queste molte piu lingue soltanto parlate sono morte senza 
lasciare dopo se qualsiasi traccia della loro esistenza. Le lingue vivono 
con le culture e lavori di cultura, prencipalmente la letteratura, ma 
questi lavori non devono essere proprieta, possono essere prestiti da 
altre culture, foggiate ed adattate alla lingua accettante. Nella nostra 
epoca modema questi prestiti avvengono molto spesso con le 
traduzioni di lavori stranieri. E gli uomini moderni praticano le lingue 
forse molto piu in forma scritta, che nella parlata. 
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La linguo intemaciona mustas divenar linguo kultural e 
literatural por efikar a la homaro. Nam la omnadia 
praktikado parola mankas ad olu. 

... La linguo internaciona avancas nur per la literaturo e la 
verki skribita en ol o tradukita ad ol. Se la literaturo 
mankas, omna decidi autoritala restos senefika e la linguo 
intemaciona restos problema, ma ne pragmata. 

On ne povas krear granda literaturo autogena en la unesma 
periodo, forsan autogena literaturo en ta linguo ne esos 
necesa, e kreata. Per ta linguo internaciona on 
interkambios la kulturaji, precipue la literaturi e granda 
verki dil filozofio e cienci; esas posibla tradukar la 
ecelanta verki di omna nacioni. En olua medio omna 
kulturi konkursos paceme e nur la vera valoro, la interna 
grandeso dil kulturaji efikos. 

To esas la vera praktikado di la linguo intemaciona; ol 
donos ulo valoroza ad omna sua praktikeri. 


La lingua internazionale deve diventare una lingua culturale e letteraria 
per esser efficace all’umanita. Poiche la pratica orale di ogni giorno 
manca ad essa. 

... La lingua intemazionale avanza soltanto con la letteratura ed i 
lavori scritti in essa o tradotti ad essa. Se la letteratura manca, tutte le 
decisioni autorevoli resteranno senza efficacia e la lingua 
intemazionale restera un problema, ma non un fatto reale. 

Non si puo creare una grande letteratura autogena nel primo periodo, 
forse letteratura autogena in quella lingua non sara necessaria, e creata. 
Con questa lingua intemaziopnale si interscambieranno le culture, 
principalmente le letterature e grandi lavori della filosofia e scienze; e 
possibile tradurre i lavori eccellenti di tutte le nazioni. Nel loro 
ambiente tutte le culture concorreranno in pace e soltanto il vero 
valore, la grandezza intema delle culture avra efficacia. 

Cio e la vera pratica della lingua intemazionale; dara qualcosa di 
valore a tutti i suoi praticanti. 


Fr. W. BRAND (1925). 


■ Fr. W. BRAND (1925). 
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STRANJA SONJO. 

Ante kushar me, dum mi-horo, me esis folyuminta la lasta 
kayeri di Progreso. Me esis ridetanta lektante ulloke la 
rimarko, ke AB esas preferinda kam AV pro ke multi, 
precipue negri, ne povas pronuncar: V , nam me savis tre 
bone ke en omna amerikana rakonti pri negri on 
riprezentas li quale dicanta: lib e lub vice angle live e love; 
ma altralatere me audis multa negri en U.S.A. pronuncar 
tala vorti korekte e me savis ke la sono V existas en multa 
negrala afrikana lingui. 

Lor, subite me audis altru facar la rimarko, pro ke plura 
populi pronuncas plu facile AB kam AV, on ne plus devas 
hezitar pro adoptar AB por la kompozita tempi. 

E ne plus ridetanta, ma reale ridanta, me kushis me e me 
dormeskis. 

En sonjo me vidis quaze granda tribunalo intemaciona. Sur 
splendida trono sidis mayestoze Sinioro Akademio, 
vestizita en belega robo di judikisto. Avan il staris 
multkolora tmpo, evidente veninta de omna parti di la 
mondo. 

La judikisto demandis silenco e parolis: “Me kunvokis vi, 
kara amiki, por audar via opinioni e konsili segun la 
principo ke me ne volas decidar pri irga kozo sen audir 
omno quo povas dicesar por e kontre. 

Me ipsa opinionas, ke la vorto skribar esas tre bona e ja sat 
intemaciona konocita por adoptesar en nia linguo, ma 
forsan ulu ek vi havas altra propozo, e me invitas vi 
diskutar la questiono, nam me deziras, se to esas posibla, 
plezar ad omni. Do parolez libere.” 

Don Ranudo de Colibrados paroleskas unesme. 

Malgre sa vesto poke konsumita e ne tro nuva, sa aparo 
esis vere aristokrata ed inspiris respekto. II dicis: 

“Sinioro Judikisto, me apartenas a granda nobela familio 
kastiliana, e mea linguo parolesas da multa milioni tam en 
Europa kam en Amerika. Or, en mea linguo la vorto hike 
diskutenda esas ESCRIBIR, ma ni havas granda nefacileso 
pronuncar B ye la sama maniero, kam exemple la franci o 
angli; ni dicas proxime ESKRIVIR, Vu savas ke olim on 
facis jokacho kontre ni en latina pro ta pronunco de B: 
“Felices quibus bibere est vivere”. (Felica ti por qui 
drinkar esas vivar); ma me nur volas asertar ke segun mea 
opiniono esus multe plu facila e bona abolisar ta sono 
nefacila di B e subtitucar omnube V.” 

Quik Onklo Sam kuris ad-avane kun granda gesti di brakii 
e manui, qui facis nebela kontrasto a la tranquila digneso 
di Don Ranudo; il krieskis:”No, Masa Kademio, me 
protest, V ne es facil, B multe plu facil por la max mult, to 
es por la kolorizit hom. Vu deb esah senparti, Masa 
Kademi, e ne facah omno por la blank sol. Me ne pov 
pronuncah ta literach e me ne dezir lemah ol, eh. ”La 
judikisto levis su e dicis:”Felice me havas simpla moyeno 
kontentigar la du honorinda parolanti: me eskartas la litero 
e dicas SKRIAR vice SKRIBAR.” 

Lor, yuna fmlandano inklinesis profunde e dicis: 

“me grande admiras Vua sajeso, Sinioro Judikisto, ed 
aprobas vua decido tante plu volunte pro ke en mea patrala 
linguo ni havas nula B e konseque la formo provizore 
selektita ne tote plezis a me. Ma me kredas ke ni devas irar 
ultre. Mea linguo juste reputesas un ek la max sonora e 
harmonioza, e la kauzo esas simple ke ni havas min granda 
nombro de konsonantala gmpi kam la max multa altra 
lingui. Ni ne toleras tam barbara kombinuri kam SKR en la 
komenco di vorti; tale ek la sueda vorto SKRa ni facis 
simple Raatari. Ka to ne esas importanta simpligo? La 
Hungari certe sekondos mea propozo abolisar omna tala 


UNO STRANO SOGNO. 

[ Prima di coricarmi, in una mezz’ora, stavo sfogliando gli ultimi 
[ quademi di Progreso. Stavo sorridendo nel leggere in un certo posto la 
[ nota, che AB e meritevole di preferenza su AV perche molti, 
! principalmente negri, non possono pronunciare: V, poiche sapevo 
[ molto bene che in tutti i racconti americani sui negri li si rappresenta 
[ come dicenti: lib e lub invece dell’Inglese live e love; ma d’altra parte 
[ io sentii i negri in U.S.A. pronunciare tali parole correttamente e 

■ sapevo che il suono V esiste in molte lingue dei negri d’Africa. 

■ Allora, subito sentii un altro fare l’osservazione, perche diversi popoli 
j pronunciano piu facilmente AB che AV, non si deve piu esitare per 

■ adottare AB per i tempi composti. 

j E non piu sorridendo, ma in realta ridendo, mi coricai e cominciai a 
| dormire. 

j In sogno quasi vidi un grande tribunale intemazionale. Sullo splendido 
| trono sedeva maestosamente Signor Accademia, vestito con una 
| bellissima veste di giudice. Davanti a lui c’era una folla multietnica, 
| evidentemente venuta da tutte le parti del mondo. 

I II giudice domando silenzio e parlo: “Vi ho convocato, cari amici, per 
I sentire le vostre opinioni e consigli secondo il principio in quanto non 
I voglio decidere su qualsiasi cosa senza aver sentito tutto cio che puo 
I esser detto per e contro. 

I Io stesso credo, che la parola “skribar = scrivere” e buonissima e gia 
I abbastanza internazionale conosciuta per esser adottata nella nostra 
I lingua, ma forse qualcuno da voi ha un’altra proposta, e vi invito a 

• discutere la questione, poiche desidero, se cio e possibile, piacere a 
[ tutti. Quindi parlate liberamente.” 

[ Don Ranudo de Colibrados comincia a parlare per primo. 

[ Malgrado il suo vestito un po’ consumato e non troppo nuovo, la sua 
[ figura era veramente aristocratica ed ispirava rispetto. Lui disse: 

[ “Signor Giudice, appartengo ad una grande e nobile famiglia 
[ castigliana, e la mia lingua e parlata da molti milioni tanto in Europa 

■ quanto in America. Ora, nella mia lingua la parola qui si deve discutere 
[ e ESCRIBIR, ma noi abbiamo una grande difficolta a pronunciare B 

■ allo stesso modo, per esempio dei francesi o inglesi; noi diciamo 

■ approssimativamente ESKRIVIR, Lei sa che una volta si e fatto uno 

■ scherzaccio contro noi in latino a causa di questa pronuncia della B: 

■ “Felices quibus bibere est vivere”. (Felica ti por qui drinkar esas vivar 
j = felici quelli per cui bere e vivere); ma voglio soltanto asserire che 
| secondo la mia opinione sarebbe molto piu facile e buono abolire 
j questo suono difficile di B e sostituire dovunque V.” 

| Subito Zio Sam corse davanti con grandi gesti di braccia e mani, che 
| fecero un contrasto non bello alla tranquilla dignita di Don Ranudo; lui 
| comincio a strillare:”No, Masa Kademio, io protesto, V noe facile, B 
| multo piu facile per piu persone, questo e per uomini di colore. Lei 
| debe esere imparziale, Masa Kademio, e no fare tuto per soli bianchi. 
I Me no poso pronunciare questa letera e no desidero impararla, eh. ”11 
I giudice si levo e disse: ”Ho in maniera felice un semplice mezzo per 
I far contenti i due parlanti meritevoli di onore: io scarto la lettera e dico 
I SKRIAR invece di SKRIBAR.” 

I Allora, un giovane fmlandese si inchino profondamente e disse: 

• “ammiro grandemente la Sua saggezza, Signor Giudice, ed approvo la 
[ sua decisione tanto piu volentieri perche nella mia madre lingua non 
[ abbiamo nessun B e di conseguenza la forma prowisoriamente 
[ selezionata non piaceva totalmente a me. Ma credo che dobbiamo 
[ andare oltre. La mia lingua giustamente e reputata una dalle piu sonore 
[ ed armoniose, e la causa e semplicemente che abbiamo un numero 
[ meno grande di gruppi di consonanti che la maggior parte delle altre 
[ lingue. Noi non tolleriamo delle combinazioni cosi barbare come SKR 
[ all’inizio delle parole; cosi dalla parola svedese SKRa noi abbiamo 

■ fatto semplicemente Raatari. Non e un’importante semplificazione? Gli 
I Ungheresi certamente asseconderanno la mia proposta di abolire tutti 
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nefacila grupi.” 

“Bone, vivez omna simpligi! Ni do dicas RIAR vice 
SKRIAR vice SKRIBAR.” 

Chinano ja facis plura provi kaptar la okuli di la judikisto; 
nun il sucesis e dicis: 

“Certe ni devas omni gratular pro la granda afableso e 
yusteso di Sinioro Akademio. Me vidis kun granda joyo ke 
sub sua manui la linguo proximeskis a la nelongeso 
karakteriziva por la maxim bona inter la naturala lingui, 
nome la unsilaba est-aziana lingui. 

Ma vua linguo ankore havas granda difekto qua esas tante 
plu surprizanta pro ke Sioro Schleyer o plu bone Schleyel 
-benedikata esas sa memoro- ja montris la bona voyo 
sequenda. II audis ke ni Chinani ne povas poronuncar la 
litero R, e konseque il vicigis ol regulale per L. Por esar 
vera mondlinguo la linguo devas anke plezar a la flava 
raso.” 

“ni omni respektas via neyuna civilizeso dicis la judikisto, 
e ni esas felica povar konsiderar via deziri; do ni dicos 
future: LIAL. Yusteso devas esar blinda.” 

“Yes, vu devas esar blinda”, nepaciente interrompis vivoza 
Japoniano. “se vu ne vidas ke me anke apartenas a la flava 
raso e ke mea yuna civilizeso esas adminime tam bona 
kam ilsa. Ni Japonani havas nula L en nia linguo. Se vu 
volas esar senpartia, vu ne devas preferar il kam me: L 
esas abolisenda”. 

La judikisto dicis: “Malgre la tote ne pomita formo di la 
lasta rimarko me sentas ke en la nomo di la egaleso avan la 
yuro me esas obligata konsiderar anke la argumento di nia 
yuna amiko, e do me proklamas quale rezultajo di omna ca 
tre interesanta diskuto, ke la sola formo adoptinda esas la 
tre simpla e facila IA. Per ta decido me esas certa 
kontentigar omni”. 

“Yes”, omna asni! “Nulu povis audar, de ube ta vorti 
venis. Ma quik on audis teroriganta bruiso di milvoca koro 
di asni qui omni krieskis “IA, IA, IA” tante laute, ke me 
vekis subite de mea dormo. 

Otto JESPERSEN (1910). 


questi difficili gruppi.” 

“Bene, viva tutte le semplificazioni! Noi quindi diciamo RIAR invece 
di SKRIAR invece di SKRIBAR.” 

Un Cinese faceva gia diverse prove a catturare gli occhi del giudice; 
ora ebbe successo e disse: 

“Certamente dobbiamo tutti congratularci a causa della grande 
gentilezza e giustezza del Signor Academio. Ho visto con grande gioia 
che sotto le sue mani la lingua comincia ad avvicinarsi alla carateristica 
di non lunghezza per le migliori tra le naturali lingue, cioe le lingue 
dell’est asiatico monosillabiche. 

Ma la sua lingua ancora ha un grande difetto che e tanto piu 
sorprendente perche il Signor Schleyer o meglio Schleyel -benedetta e 
la sua memoria- mostro gia la buona via da seguire. Lui senti che noi 
Cinesi non possiamo pronunciare la lettera R, e di conseguenza la rese 
al suo posto regolarmente con la L. Per essere una vera lingua del 
mondo la lingua deve anche piacere alla razza gialla.” 

“noi tutti rispettiamo la sua non giovane civilta disse il giudice, e siamo 
felici poter considerare i vostri desideri; quindi diremo in futuro: LIAL. 
La giustizia deve essere cieca.” 

“Si, Lei deve essere cieca”, impazientemente interruppe un vivace 
Giapponese. “se Lei non vede che anch’io appartengo alla razza gialla 
e che la mia giovane civilta e almeno tanto buona che quella la. Noi 
Giapponesi non abbiamo nessuna L nella nostra lingua. Se Lei vuole 
essere imparziale, Lei non deve preferire lui a me: L e da abolire”. 

La giudice disse: “Malgrado la non troppo esatta forma dell’ultima 
nota io sento che in nome dell’uguaglianza davanti al diritto sono 
obbligato a considerare anche l’argomento del nostro giovane amico, e 
quindi proclamo come risultato di tutta questa interessantissima 
discussione, che la sola forma meritevole di adozione e la 
semplicissima e facile IA. Con questa decisione sono certo di 
accontentare tutti”. 

“Si”, tutti gli asini! “Nessuno potra sentire, da dove queste parole 
venirono. Ma subito si senti un rumore terrorizzante di un coro di mille 
voci di asini che tutti cominciarono a gridare “IA, IA, IA” tanto a voce 
alta, che mi svegliai subito dal mio dormire. 

Otto JESPERSEN (1910). 
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ESPRITOZA FRIPONO, 


SPIRITOSO FURFANTE. 


Olim esis rejo qua amis vagar en sua urbo, maskita kom 
rurano. Sub ica plebeiala kostumo on nultempe suspektis 
lua identeso. Tamen ula nokto, dum sua promenadi, il 
trovis su en la manui di rapteri. 

Timante trahizo, li minacis lua vivo. Ma la rejo deklaris ke 
nulo tam kontentigus il plu kam partoprenar en lia 
aventuri. Lore la rapteri questionis la rejo, qua qualifikin lu 
posedas. 

“Me”, dicis una, “esas tante sentiva ke me povas deskovrar 
la prezenteso di nevidebla enemiko.” 

“Me”, dicis altra, “esas experta pri l’arto di skal-asaltado a 
la maxim glitiganta muro”. 

“Me”, deklaris la triesma, “me povas apertar la maxim 
solida seruro”. 

“E me”, dicis la rejo, me povas obtenar la liberigo di 
kondamnito”. 

“Tre bona”, vu esas la viro quan ni bezonas!” klameskis la 
rapteri. 

E li ireskis vers la domo quan li intencis spoliar. 

La viro qua fanfaronis pri sua ajileso klimis rapide la muro 
qua cirkumis la konstruktajo e helpis l’altri sequar lu. 
Kande li proximijis la domo, la viro, di qua la sensi ne 
povis trompar lu, subite avertis li ke li ne esis sola. 
Efektive, pos kelka minuti, la vizajo di ula servisto videsis 
en la luno-lumo, e pose desaparis en la intemajo di la 
domo. 

Kande omno esis itere tranquila, la triesma per sua 
habileso efektigis eniro en la domo, qua esis rapide 
privacita de sua trezori. 

La proxima dio la rapteri kaptesis e duktesis avan la 
judicisto. 

Dum ke on duktis li ad la karcero, una de li dicis: 

“Kande ni indulgis vua vivo, ho rejo, ni fanfaronis pri nia 
talenti. Ica fanfaronajin ni singli demonstris, ma esas 
ankore ne pmvita ka vu povas obtenar la liberigo di la 
kondamnito.” 

Ica quika espritajo tante plezis a la rejo ke lu revokis la 
decido di la judicisto e la rapteri departis joyoze. 


Una volta c’era un re che amava vagare nella sua citta, mascherato 
come un contadino. Sotto questa usanza plebea non si sospettava mai 
la sua identita. Tuttavia una notte, durante le sue passeggiate, lui si 
trovo nelle mani di rapitori. 

Temendo un tradimento, loro minacciarono la sua vita. Ma il re 
dichiaro che niente avrebbe accontentato lui che partecipare alle loro 
avventure. Allora i rapitori chiesero al re, che qualifiche lui possiede. 

“Io”, disse uno, “sono tanto sensibile che posso scoprire la presenza 
invisibile di un nemico.” 

“Io”, disse un altro, “sono esperto sull’arte dell’assalto con scalata al 
piu sdmccolevole muro”. 

“Io”, dichiaro il terzo, “posso aprire la piu solida serratura”. 

“Ed io”, disse il re, posso ottenere la liberazione di un condannato”. 

“Molto bene”, Lei e l’uomo di cui abbiamo bisogno!” cominciarono a 
gridare i rapitori. 

E cominciarono ad andare verso la casa che intendevano spogliare. 
L’uomo che si vantava sulla sua agilita arrampico rapidamente il muro 
che circondava la costmzione ed aiuto gli altri a seguirlo. Quando 
furono prossimi alla casa, l’uomo, di cui i sensi non potevano 
ingannarlo, subito avverti loro che non erano soli. 

Effettivamente, dopo alcuni minuti, il viso di un qualche servo fu visto 
nella luce della luna, e poi spari all’intemo della casa. 

Quando tutto fu di nuovo tranquillo, il terzo con la sua abilita rese 
effettiva l’entrata nella casa, che fu rapidamente privata dei suo tesori. 

II giorno seguente i rapitori furono catturati e furono condotti davanti 
al giudice. 

Mentre venivano condotti al cercere, uno di loro disse: 

“Quando abbiamo avuto indulgenza della sua vita, oh re, noi ci 
vantammo dei nostri talenti. Questi vanti noi abbiamo dimostrato 
ciascuno, ma non e ancora provato che Lei possa ottenere la 
liberazione del condannato.” 

Questa veloce spiritosaggine tanto piacque al re che lui revoco la 
decisione del giudice ed i rapitori partirono gioiosamente. 


C. W. T. REEVE (1913). 
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AVENTURO DI DANTE. 


AVVENTURA DI DANTE. 


Dante Alighieri, la maxim grand Italiana poeto, esis tre 
kurajoza e tre espritoza, il ne pavoris danjero e savis mem 
jokar, kande ol minacis. Ico bone pruvesas per la sequanta 
anekdoto. 

Ye la fmo di 1301 Dante mustis fugar de Firenze pro 
l’eniro di Carlo de Valois e dil enemika partiso e refujar ad 
Arezzo, urbo proxim Firenze. Ye la 4 a marto 1302 la 
Firenzeana Priori konfirmis l’amendo de 5000 florini, 
nepagita da lu, e kondamnis il kontumace a la morto per 
fairo! 

Komprenende Dante ne obediis Fimpero retrovenar a sua 
naskal urbo e duris restar en la gastigema sinioral kastelo, 
qua lore esis lua refujeyo. II havis sat bona motivi por tale 
agar! 

Ma ulmatine dum ke il promenis tra Fombroza stradeti an 
la pedi dil monteto sur qua elevis su la turmizita palaco, 
juante la fresh aero e la poezio di la naturo, yen lu vidas 
venar vers su dek armizita kavalriani; la chefo dil patrolio 
haltigas sua kavalo avan lu questionante: “Messere [Mea 
sioro], se me ne eroras, vu venas de la kastelo” - “Yes” - 
“kad vu savas, kad ula Dante Alighieri, trahizinto ed 
exilito de la Firenzeana Republiko lojas ibe?” 

Dante koldasange respondis: “Por respondar vere, il ibe 
trovesis, kande me esis en la kastelo”. 

-“Danko, Sioro”, hastoze replikis la patroliestro e quik 
galope kavalkis kun la soldati ad la levebla ponto dil 
kastelo. 

Dante, mi-ridetante, restis kelkinstante senmova, 
regardante la patrolio, qua acensis la monteto; pose 
profitante la neintencita ma precoza avizo, il sualatere 

departis de ta loko. qua tro odoris la fairo, por trovar 

altra plu sekura, e salvis su en Forli. 


Dante Alighieri, il piu grande poeta Italiano, era molto coraggioso e 
molto spiritoso, non aveva paura del pericolo e sapeva anche scherzare, 
quando esso era minaccioso. Questo e provato bene con il seguente 
aneddoto. 

Alla fme del 1301 Dante dovette fuggire da Firenze a causa 
deh’ingresso di Carlo de Valois e del partito nemico e rifugiarsi ad 
Arezzo, citta vicino Firenze. A1 4 di marzo del 1302 i Priori Fiorentini 
confermarono l’ammenda di 5000 florini, non pagata da lui, e lo 
condannarono contumace alla morte con fuoco! 

Naturalmente Dante non obbedi al comando di ritomare alla sua citta 
natale e continuo a restare nell’ospitale castello signorile, che allora fu 
il suo rifugio. Aveva abbastanza buoni motivi per far cosi! 

Ma una mattina mentre lui passeggiava attaverso le stradine 
ombreggiate presso i piedi del monticello su cui si elevava il palazzo 
con le torri, godendo l’aria fresca e la poesia della natura, ecco lui vede 
venire verso se dieci cavalieri armati; il capo della pattuglia fa fermare 
il suo cavallo davanti a lui domandando: “Messere [Mio signore], se 
non sbaglio, Lei viene dal castello” - “Si” - “Lei sa, se un certo Dante 
Alighieri, che ha tradito e che e esiliato dalla Repubblica Fiorentina 
alloggia la?” 

Dante con sangue freddo rispose: “Per rispondere veramente, lui si 
trovava li, quando io ero nel castello”. 

-“Grazie, Signore”, spicciandosi replico il capo pattuglia e subito 
cavalco galoppando con i soldati al ponte levatoio del castello. 

Dante, semisorridendo, resto per qualche istante senza muoversi, 
guardando la pattuglia, che saliva il monticello; poi approffittando del 
non intenzionale ma prezioso avviso, parti da parte sua da quel 

luogo.che odorava troppo di fuoco, per trovare un altro piu sicuro, 

e si salvo a Forli. 


Paolo MASERA (1923). 
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CIENCALA FAKTI DI 
PROFESORO IPSA-SU. 


FATTI SCIENTIFICI DEL 
PROFESSOR (di) SE-STESSO. 


La ter-globo jiras cirkum la suno unfoye en 365 dii, 5 hori, 
48 minuti, 51 sekundi, e rotacas cirkum su en 24 hori. Ica 
sistemo di aranjo havas mea aprobo. 

Kad la globo duros rotacar pos mea morto me ne savas. Se 
yes lo esos tre desutila disipo di energio ed ago pro qua me 
faliis deskovrar racionoza skopo. 

La mondo esas habitata da me e la cetera personi. Le laste 
mencionita tote ne importas. 

Esas nun defmitive pruvita, ke manjar fishi esas bona por 
la cerebro (por la cerebro di la manjinto, ne di la fisho). La 
desfacilajo esas, ke ne existas sat multa fishi en la totajo di 
la maro por donar pasable granda cerebro-povo a kelka 
personi. 

Esas multa personi qui, se li ne manjas fishi, komencas 
parolar quale foli, e la manjo di fishi ne facas multa difero. 
Se vu pozas granulo de salo sur la extremajo di la kaudo di 
ucelo, ol divenas facile kaptebla, nam ol falas del 
extremajo di la kaudo. Se esas la ucelo, e ne la granulo di 
salo, quan vu deziras kaptar, la maxim bona procedo esas 
rostar ol ante pozar salo-granulo. 

Che Southend-on-Sea (Anglia) la “voco di la maro” 
mencionita dal poeto, esas klare dicemebla. 01 krias “bona 
taso de teo, sioro” ed anke “Fotografiiro, Sioro, vu e la 
damzelo, un shilling”. 

Esas populara kredo ke la povo ri-produktar sua speco esas 
limitizita al animali e vejetal kreitaji. Tamen, retro-venante 
adheme pos luxoza repasto, kelka personi semblas vidar du 
horloji ube, ye lia departo, existis nur un. 


II globo terrestre gira attomo al sole una volta in 365 giomi, 5 ore, 48 
minuti, 51 secondi, e mota su se stesso in 24 ore. Questo sistema di 
assetto ha la mia approvazione. 

Se il globo continuera a motare dopo la mia morte non lo so. Se si tutto 
cio sara una perdita di energia e di azione molto contraria all’utile a 
causa della quale ho fallito nello scoprire uno scopo razionale. 

II mondo e abitato da me e dalle restanti persone. Le ultime menzionate 
non mi importano affatto. 

E ora provato defmitivamente, che mangiare pesci e buono per il 
cervello (per il cervello di chi ha mangiato, non del pesce). La 
difficolta e, che non esistono abbastanza pesci nella totalita del mare 
per dare un passabile potere del cervello ad alcune persone. 

Ci sono molte persone che, se non mangiano pesci, cominciano a 
parlare come matti, ed il mangiare pesci non fa molta differenza. 

Se Lei mette un grano di sale sull’estremita della coda di un uccello, 
diventa facilmente catturabile, poiche lui cade dall’estremita della 
coda. Se e l’uccello, e non il grano di sale, Che Lei desidera catturare, 
la procedura migliore e arrostirlo prima di mettere il grano di sale. 

A Southend-on-Sea (Inghilterra) la “voce del mare” menzionata dal 
poeta, e chiaramente distinguibile. Essa strilla “buona tazza di te, 
signore” ed anche “Fotografia, Signore, Lei e la signorina, uno 
shilling”. 

E credenza popolare che il potere di riprodurre la loro specie e limitata 
alle creature animali e vegetali. Tuttavia, ritornando a casa dopo un 
pasto lussuoso, alcune persone sembrano vedere due orologi dove, alla 
loro partenza, ne esisteva solanto uno. 


Robert HARDING (1926). 
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LA SOLITARIO VINKESAS. 


IL SOLITARIO E VINTO. 


La fresh aero karezetis la vizajo di la promenanti. Gaya 
brigado, qua omnasundie fugis la tentema urbo, la 
fumuroza tavemi e la urbala konvencioni por klimar sur la 
montala pinti, ube la aero esas plu pura, senlimita la 
libereso e koncioza l’individualeso pri sua propra forteso, 
sua propra “ego”. 

Ensemblo kelkafoye bmisema, kelkafoye grava. Grava 
quale generale esas omna ti qui vivas la desfacila fatigesi 
montala, bmisema quale esas la sincera homi desprizanta 
vana ambicio ed efemera glorio. 

Mem la “Solitario” esis en l’ensemblo. 

Tale nomizesis dal amiki nam, quankam lu ne indijis 
jentileso, lu esis kelke hardokordia e kelke sovaja, quale on 
kustumas dicar. 

E la sumomo esis justa, nam il amis la monti e la naturo 
multe plu kam la homi. E tale hardeskinte ad la homi e la 
kozi, lu kreskabis forta. Forta brakie e vole. Paroletis 
mivoce la puerini lor lua paso, facinita da la stranja charmo 
emananta de lua nekoncianta indiferenteso superba, e plura 
de eli regardis lu per deziroz okuli, e plura de eli jemis 
preske pezoze lor lua paso. 

Ye l’unesma sunradii la brigado stacis sur la montosomito. 
La hari deskuafita da la vento ed en lia lejera montala 
kostumi ridis la puerini. Solitario regardis li hasteme, 
ridetante. Ma ne sat hasteme por ne atencar du vivaca okuli 
deziroza regardanta lu intence, shanceligis lu per stranja 
kordio-palpitado. Dolca fremiso trairis lua korpo e, per 
nekustumita lumo, brilis lua bel okuli. II esis amoranta! 
Atraktita da nekonocita forco, forco arkana, il proximeskis 
la puerino, kun tremanta labii, por dicar ulo, ma nula sono 
ekiris lua boko. 

Lor retroiresko la du restis kune dop la ceteri. Omna du 
indiferenta pri la komuna joyo di la kamaradi pro ula lia 
intema e plu multe sentata joyo, marchetis silencoze, 
preske timante ke la paroli ipsa povus domajar lia 
ravisado. 

E la solitario audacis. Lu audacis sizar e retenar en sua 
grosa e kaloza manui la delikata manueto di la yunino. E lu 
perceptis ke lua amikino tremetis. Sen savar pro quo, il 
haltis, fixigante li reciproke, e long afecionoza kiso esis la 
tacita konfeso di lia amoro. 

Ulu dil brigado, qua, por koliar Alpala rozi, restabis dope, 
vidis omno e adportis la nekredebla novajo: la Solitario 
esas vinkita! 

E la nokto havis du anmi doloranta de pasiono e du kordii 
lakrimiganta pro kontenteso.— 

Ye la morga dio, plu klara e plu bela aparis l’auroro—. 

L. RAITERI (1923). 
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L’aria fresca accarezzava il viso di coloro che passeggiavano. Una 
brigata gaia, che ogni domenica fuggiva la citta incline a tentare, le 
taveme fumose e le convenzioni cittadine per arrampicarsi sulle cime 
dei monti, dove l’aria e piu pura, senza limiti la liberta e l’individualita 
cosciente sulla sua propria forza, sul suo proprio “ego”. 

II tutto qualche volta mmoroso, qualche volta grave. Grave come 
generalmente sono tutti coloro che vivono le difficili fatiche della 
montagna, mmoroso come sono gli uomini sinceri che disprezzano una 
vana ambizione ed un’effimera gloria. 

Anche il “Solitario” era nell’insieme. 

Cosi era chiamato dagli amici poiche, quantunque lui non non mancava 
di gentilezza, era un po’ di cuore duro ed un po’ selvaggio, come si 
costuma dire. 

Ed il soprannome era giusto, poiche lui amava i monti e la natura 
molto piu che gli uomini. Ed essendosi indurito cosi verso gli uomini e 
le cose, era cresciuto forte. Forte di braccia e di volonta. 
Parlicchiavano sommessamente le ragazze al tempo del suo passo, 
affascinate dalla strana charme emanante dalla sua incosciente 
indifferenza superba, e diverse di loro lo guardavano con occhi 
desiderosi, e diverse di loro gemevano quasi pesantemente al tempo del 
suo passo. 

Ai primi raggi di sole la brigata stava sulla sommita del monte. I 
capelli scompigliati dal vento e nelle loro leggere usanze delle 
montagne le ragazze ridevano. Solitario le guardava frettolosamente, 
sorridendo. Ma non abbastanza frettolosamente per non far attenzione 
a due occhi vivaci desiderosi che gaurdavano lui intensamente, 
facendolo vacillare con una palpitazione del cuore. Un dolce fremito 
attraverso il suo corpo e, con una luce inusuale, brillavano i suoi begli 
occhi. Stava amando! Attratto da una forza sconosciuta, una forza 
arcana, comincio ad awicinarsi alla ragazza, con labbra tremanti, per 
dir qualcosa, ma nessun suono usci dalla sua bocca. 

All’inizio del ritorno i due rimasero dietro i restanti. Tutti e due 
indifferenti sulla gioia comune dei camerati a causa della loro interna e 
molto piu sentita gioia, camminavano a piccoli passi silenziosamente, 
quasi temendo che le parole stesse potessero danneggiare il loro 
incantesimo. 

Ed il solitario oso. Lui oso afferrare e trattenere nelle sue grosse e 
callose mani la manina delicata della giovane. E lui percepi che la sua 
amichetta tremava un po’. Senza saper perche, lui si fermo, fissandosi 
reciprocamente, ed un lungo ed affezionato bacio fu la confessione 
tacita del loro amore. 

Qualcuno della brigata, che, per raccogliere rose Alpine, era rimasto 
indietro, vide tutto e porto l’incredibile novita: il Solitario e vinto! 

E la notte ebbe due anime doloranti di passione e due cuori lacrimanti 
per la contentezza.— 

II domani, piu chiara e piu bella apparse l’aurora—. 

L. RAITERI (1923). 
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LA INTERNACIONA LINGUO 
NUR POR SU O POR SUA 
KULTURALA SKOPO? 

Certe la movado por la intemaciona linguo catempe 
standas en krizala situeso. 01 esas en la danjero desparar 
adminime dum kelka tempo ed ol eskapos ye ta danjero 
nur se la mikra nombro di homi, qua interesas su pri ta 
problemo, agnoskos ankore ye oportuna tempo la necesa 
metodi por olua vivo-kapableso. 

... Omna entraprezo, qua refuzas uzar omna teknikala 
progresi, perisos e nur lo maxim bona havas chanci. La 
postuli dil vivo nuntempe esas severa ed esas tote vana, 
negar la konsequi, mem kande on kredas ye: “plu konocata 
nomo” e disponebla fundi. 

... ni Idisti povus e devus cesar por kelka yari la linguala 
diskuti. Esas ne-utila sempre polisar la instmmento e ne 
uzar ol por sua vera skopo: 

la transmiso di utila idei. 

En omna savo-domeni la progresi duras, hastas, sive la 
naturkonoci, kemiala, medikala, elektrikala. Li tendencas 
ad extenso e quo povus plu bone servar kam la 
intemaciona linguo? 

Do, ni ipse helpez tala extenso uzante la mondlinguo por la 
publikigo di spiritala o teknikala progresi? 

J. ZULLIG (1941). 


LA LINGUA INTERNAZIONALE 
SOLO PER SE O PER IL SUO 
SCOPO CULTURALE? 

Certamente il movimento per lingua intemazionale in questo tempo sta 
in una situazione critica. E nel pericolo di sparire almeno per qualche 
tempo e fuggira da questo pericolo soltanto se il piccolo numero di 
uomini, che si interessano di questo problema, riconosceranno ancora 
al momento opportuno i metodi necessari per la sua capacita di vita. 

... Ogni impresa, che rifiuta di usare tutti i progressi tecnici, perira e 
soltanto tutto cio che e migliore ha delle chances. Le esigenze della 
vita odiema sono severe ed e del tutto vano, negare le conseguenze, 
persino quando si crede al: “piu conosciuto nome” e disponibili fondi. 

... noi Idisti potremmo e dovremmo cessare per alcuni anni le 
discussioni linguistiche. E inutile pulire sempre lo stmmento e non 
usarlo per il suo vero scopo: 

la trasmissione di idee utili. 

In ogni campo del sapere i progressi continuano, si affrettano, sia le 
conoscenze naturali, chimiche, mediche, elettriche. Tendono 
alfestensione e cosa potrebbe meglio servire che la lingua 
intemazionale? 

Dunque, aiutiamo tale estensione noi stessi usando la lingua del mondo 
per la pubblicazione di progressi spirituali o tecnici? 

J. ZULLIG (1941). 
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PRAKTIKAL APLIKO 
DIL MONDOLINGUO. 


APPLICAZIONE PRATICA 
DELLA LINGUA DEL MONDO. 


En la lasta numero di “Progreso” nia aktiva samideano 
Waterkotte tre detaloze traktas la supra temo. 

Lu replikas ad altra artiklo da Sro Rohnisch, qua 
luaopinione eroris dicante ke ni devus utiligar la 
mondolingual movado kom ekonomial entraprezo. Sro 
Waterkotte opinionas ke nur la idealisti povas salvar nia 
movado, quale to eventis ja pos l’unesma mondo-milito. 
Suficus ke la labormetodi chanjesus. 

Me ne povas adherar nek l’una nek l’altra vidpunto. ... La 
pasinto pruvas ke individualismo exejerita ofte nocis nia 
ideo, quankam la ago-motivi esis multfoye respektinda. 

Se nia idei devas denove sucesoze propagesar, ni bezonas 
movado skopokonciante organizita, en qua omna aktivesi 
mikra e granda povus konvergar ye la sama skopo. Tala 
organizo prizentas evidente anke multa ekonomiala 
problemi, ma esus eroro volar transformar la mondolingual 
movado ad ekonomial entraprezo. 

Esas fakto ke en nia movado existas mult idealisti e lia 
kunlaboro povas certe esar fertila. 

Ma es anke bonvenit en nia rondo ta qua vizas per Ido nur 
la posibleso povar expresar su per linguo helpanta por ne 
esar koaktata lemar plura stranjera lingui. En ta kazo la 
impulso aganta repozas sur reflekto tote praktikala. Esas 
mem posibla ke la du instigo-motivi kumulesas en la sama 
persono ye diversa nuanci. 

... semblas a me ke es vidpunto tro simpla, tro 
kompendiatra, vidar nur aktiveso unlatere pro pofit-deziri 
ed altraparte pro idealismo, nam inter la nura laboro por 
profito e l’idealismo pura e seninteresa es ankore tota 
gamo de altra motivi qui duktas anke ad aktiveso. 

... ni devas ipse krear organizuri intemaciona, por qui 
l’apliko dil L.I. prizentus avantajo. Ma ni ne devus vizar 
nura komercal entraprezo, ma generale omna aktiveso 
ekonomiala, ciencala e turistala, qua havas relati 
intemaciona. 


J. KREIS-SCHNEEBERGER (1942). 
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Nell’ultimo numero di “Progreso” il nostro attivo compagno d’idee 
Waterkotte molto dettagliosamente tratta il tema sopra citato. 

Lui replica ad un altro articolo del Sig. Rohnisch, che secondo la sua 
opinione sbagliava dicendo che dovremmo utilizzare il movimento 
della lingua del mondo come un’impresa economica. II Sig. Waterkotte 
crede che soltanto gli idealisti possono salvare il nostro movimento, 
come cio avvenne gia dopo la prima guerra mondiale. Sarebbe 
sufficiente che i metodi di lavoro fossero cambiati. 

Non posso aderire ne all’uno ne all’altro punto di vista. ... II passato 
prova che l’individualismo esagerato spesso ha nuociuto la nostra idea, 
quantunque i motivi dell’azione fiirono molte volte degni di rispetto. 

Se le nostre idee devono nuovamente esser propagate con successo, 
abbiamo bisogno di un movimento organizzato con uno scopo 
cosciente, in cui tutte le attivita piccole e grandi potrebbero convergere 
allo stesso scopo. Tale organizzazione presenta evidentemente anche 
molti problemi economici, ma sarebbe un errore voler trasformare il 
movimento della lingua del mondo in un’impresa economica. 

E un fatto che nel nostro movimento esistono molti idealisti e la loro 
collaborazione puo certamente essere fertile. 

Ma e anche benvenuto nel nostro circolo colui che si prefigge con Ido 
soltanto la possibilta di poter esprimersi con una lingua ausiliaria per 
non essere costretto ad imparare diverse lingue straniere. In questo 
caso l’impulso che agisce riposa sulla riflessione del tutto pratica. E 
anche possibile che i due motivi di istigazione si accumulino nella 
stessa persona con diverse sfumature. 

... mi sembra che e un punto di vista troppo semplice, troppo 
semplicistico vedere da un lato un’attivita per desideri di profitto e 
dall’altra parte per idealismo, poiche tra l’odiemo lavoro per profitto e 
l’idealismo puro e senza interessi c’e ancora tutta una gamma di altri 
motivi che conducono anche ad un’attivita. 

... dobbiamo noi stessi creare delle organizzazioni intemazionali, per 
cui l’applicazione della L.I. presenterebbe un vantaggio. Ma non 
dovremmo mirare soltanto all’odiema impresa commerciale, ma in 
generale ogni attivita economica, scientifica e turistica, che ha relazioni 
intemazionali. 


J. KREIS-SCHNEEBERGER (1942). 
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DIGNESO ED AUTONOMESO. 

Pri la kreo di propra organizuri intemaciona me konkordas 
tote kun vu. Nu se ni havas forta organizuri, ni povas 
propagar ed impozar nia ideo! 

Pro to ni devas laborar precipue por ni ipsa, ed anke ye ta 
domeno ne disipar nia forci. 

Pro to anke me ne komprenas bone la ago-maniero di 
multa ek nia samideani, qui vere disipis lua energio 
kunlaborante od okulaganta kun altra sistemi ed 
organizuri, ke on sempre esforcas unionigar la diferanta 
sistemi en movado por general propago. 

E precipue kande on vidas ke la altri ne aceptas nia avanci. 
Nia vana esforci donas a me sempre la sentimento di 
yunulo, desprizata e refuzita amoranto, qua kuras dop sua 
belino, qua tamen ne volas savar de lu. 

Do ni devas ante omno koncentrar nia tota laboro por nia 
propra Ido-movado. 

Se ni laboras por la L.I. la maxim logikal, la maxim facil e 
la maxim bela, ni laboras samtempe por la general ideo dil 
Linguo intemaciona. 

E. WATERKOTTE (1943). 


DIGNITA ED AUTONOMIA. 


Sulla creazione di proprie organizzazioni internazionali concordo del 
tutto con voi. Ebbene se abbiamo forti organizzazioni, possiamo 
propagare ed imporre la nostra idea! 

Per questo dobbiamo lavorare principalmente per noi stessi, ed anche 
in questo campo non dissipare le nostre forze. 

Per questo capisco bene anche la maniera di agire di molti dei nostri 
compagni di idee, che dissiparono veramente la loro energia 
collaborando od addocchiando altri sistemi ed organizzazioni, che si 
sforzano sempre di unire i sistemi diversi in un movimento per una 
propagazione generale. 

E principalamente quando si vedono che gli altri non accettano i nostri 
progressi. I nostri vani sforzi mi danno sempre il sentimento di un 
giovane, disprezzato e rifiutato amante, che corre dietro alla sua bella, 
che tuttavia non vuole sapeme di lui. 

Quindi dobbiamo prima di ogni cosa concentrare tutto il nostro lavoro 
per il nostro proprio movimendo di Ido. 

Se lavoriamo per L.I. la piu logica, la piu facile e la piu bella, 
lavoriamo nello stesso tempo per l’idea generale della Lingua 
intemazionale. 

E. WATERKOTTE (1943). 
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REALISMO ED IDEALISMO. 


REALISMO ED IDEALISMO. 


... ni devas meditar pri ta qualeso, qua probable igas la 
mondlinguani adherar ta movado. 

Ni povas distingar tri grupi, do tri qualesi: 

1. La filologial intereso, qua dicas, ke es interesanta 
linguala tasko studiar ed experimentar pri la quanto di 
simpleso, facileso, regulozeso e naturaleso di artificala 
linguo servanta kom helpilo. 

2. La mirealista, miidealista intereso, qua dicas, ke 
intemaciona helplinguo es, esos, od esus tam utila kam 
intemaciona mezuri (metri, kilogrami, litri, sekundi, 
kalendario, elektral unaji) ed intemaciona similaji en la 
trafiko (telefonio, telegrafio, fervoyo). 

3. La pura idealista intereso, qua dicas, ke unesala 
mondlinguo kreus od adminime kontributus la mondpaco 
ed evitus la funesta konsequi dil deala puniso ye la 
Babilonal afero. 

... La komercisto forsan ne deziras distingar ta tri gmpi ed 
interesi, nam por lu suficas konstatar, ke li okupas su pri 
ulo ne o ne ja existanta - do por lu omna tri es nerealisti, 
do idealisti. 

... Fakte nula homo vivas, me opinionas, qua ne havus en 
su la du tendenci. La difero inter realismo ed idealismo es 
relativ e qualesala - me dezims konocar idealisto 
hungranta, qua havus, nula penso pri la reala posiblesi 
kalmigar la krianta stomako. 

E ni Idisti ed idealisti vol esar tote sincera: la danjero 

existas che ni quale che omna idealisti, ke ni uzas ta 

marveloza psikala moyeno, por evitar la graveso dil 
realeso e la problemi, quin ol poz a ni, e fug aden la 
kastelo di nia fantazio, ube omno es ordinita tale, quale nia 
deziri volis lo. 

... Ni Idisti es kom mondlinguani en la nuna fazo dil 
developo idealisti, kar e pur idealisti (o montrez a me un 
sol individuo, qua divenabus richa pro e per la 

mondlinguo!) 

Nia tasko es duktar la developo tale, ke la realisti kontas la 
mondlinguo inter la realesi. Li pose tam serioze ed 

objektale kam ye altra okazioni interesos su pri ni e nia 
propozi. 

E ni montrez senjeme, ke ni konsideras la helplinguo kom 
grav afero di nia tempo e ni uzez ol praktike por montrar al 
realisti la realeso di nia idealo. 

Segun Comioley. 


... dobbiamo meditare su questa qualita, che probabilmente fa i 
linguisti del mondo aderire a questo movimento. 

Noi possiamo distinguere tre gmppi, dunque tre qualita: 

1. L’interesse relativo alla fililogia, che dice, che e un compito 
linguistico interessante studiare e sperimentare sulla quantita di 
semplicita, facilita, regolarita e naturalezza di una lingua artificiale che 
serve come stmmento d’aiuto. 

2. L’interesse semireale, semiideale, che dice, che una lingua ausiliaria 

intemazionale e, sara, o sarebbe tanto utile quanto le misure 
intemazionali (metri, chilogrammi, litri, secondi, calendario, unita 
elettriche) e i mezzi di comunicazione intemazionali (telefonia, 
telegrafia, ferrovia.[radio, televisione, computer].). 

3. L’interesse idealista puro, che dice che una unicita della lingua del 
mondo creerebbe od almeno contribuirebbe alla pace nel mondo ed 
eviterebbe le conseguenze funeste della punizione divina della 
questione Babilonese. 

... II commerciante forse non desidera distinguere questi tre gmppi ed 
interessi, poiche per lui e sufficiente constatare, che loro si occupano di 
qualcosa non esistemte o non ancora esistente - quindi per lui tutti e tre 
sono irrealisti, quindi idealisti. 

... Infatti nessun uomo vive, credo, che non avesse in se le due 
tendenze. La differenza tra realismo ed idealismo e relativa e 
qualitativa - desidererei conoscere un idealista affamato, che non 
avesse, nessun pensiero sulle reali possibilita di calmare lo stomaco 
che grida. 

E noi Idisti ed idealisti vogliamo esser del tutto sinceri: il pericolo 
esiste da noi come in tutti gli idealisti, che usiamo questo mezzo 
psichico meraviglioso, per evitare la gravita della realta ed i problemi, 
che ci pone, e fuggire nel castello della nostra fantasia, dove tutto e 
ordinato cosi, come i nostri desideri lo volevano. 

... Noi Idisti siamo come dei linguisti del mondo nell’odiema fase 
dello sviluppo degli ideali, cari e puri idealisti (o mostratemi un solo 
individuo, che sarebbe diventato ricco a causa e per mezzo della lingua 
del mondo!) 

II nostro compito e condurre lo sviluppo cosi, che i realisti contano la 
lingua del mondo tra le realta. Loro poi tanto seriosamente e 
oggettivamente come in altre occasioni si interesseranno di noi e delle 
nostre proposte. 

E mostriamo indubbiamente, che consideriamo la lingua ausiliaria 
come un grave affare del nostro tempo e usiamola praticamente per 
mostrare ai realisti la realta del nostro ideale. 

Segun Comioley. 


J. KREIS (1944). 


J. KREIS (1944). 





UTILESO DI BALAYADO, 


UTILITA DELLO SCOPARE. 


Olim me esis Esperantisto, ma uldie, kande me esis 
balayanta rimprimerio, ube me laboris, me vidis mikra 
broshuro inter la amaso di imprimuri. Esis libreto pri Ido. 
Me balde komprenis ke Ido es multe plu simpla kam 
Esperanto, e me komencis la studio per mikra kurso por 
komencanti; pose me abonis kelka Ido-revueti, e nun me 
lektas ofte multa pagini. 

Me ja nun experiencis ke Ido ne nur esas la maxim bona 
linguo por rinternaciona interkambio di la pensi, ma ke lu 
anke esas tre importanta moyeno por igar progresar 
amikala relati ed ideal pacema inter omna homi di la 
mondo. 

... Omna nacionala lingui esas tre komplikita e desordinita 
strukture. Li separas la homi dil tota ter-globo ye multa- 
speca manieri en izolita grupi, tale ke omna populi e 
nacioni esas omna-latere cirkondata da preske 
nepenetrebla kaoso linguala, qua impedas ni omna-loke 
mente kontaktesar kun homi di altra naciono. 

Pro to ni uzas Ido, la modema linguo intemaciona, di qua 
la naturala elementi, juntita en korekta formi, esas logikala 
ordinita. 

La linguo konseque esas facile komprenebla da omni 
homi. 

Esas evidente, ke per tala linguo la kominiko di la pensi 
sur la tota mondo divenas extraordinare simpla, imense plu 
simpla kam per multa des-facila lingui nacionala. 


Una volta ero un Esperantista, ma un giorno, quando stavo scopando la 
stamperia, dove lavoravo, vidi una piccola broshure tra la massa della 
stampe. Era un libretto sulla lingua Ido. Capii presto che Ido e molto 
piu semplice dell’Esperanto, e cominciai lo studio con un piccolo corso 
per coloro che iniziano; poi mi abbonai ad alcuni piccole riviste di Ido, 
ed ora leggo spesso molte pagine. 

Gia ora feci l’esperienza che Ido non soltanto e la migliore lingua per 
interscambio internazionale dei pensieri, ma che essa e anche un mezzo 
molto importante per far progredire della relazioni amichevoli e ideali 
di pace tra tutti gli uomini del mondo. 

... Tutte le lingue nazionali sono molto complicate e disordinate nella 
struttura. Loro separano gli uomini di tutto il globo terrestre in molte 
specie di modi in gruppi isolati, cosicche tutti i popoli e le nazioni 
sono in ogni parte circondate da quasi impenetrabili caos linguistici, 
che ci impediscono mentalmente in ogni luogo di cominciare a 
contattare uomini di un’altra nazione. 

Per questo usiamo Ido, la modema lingua intemazionale, di cui gli 
elementi naturali, aggiunti nelle corrette forme, sono ordinati in 
maniera logica. 

La lingua di conseguenza e facilmente comprensibile da tutti gli 
uomini. 

E evidente, che con tale lingua la comunicazione dei pensieri su tutto il 
mondo diventa straordinariamente semplice, immensamente piu 
semplice che per mezzo delle molte lingue nazionali difficili. 


Walter PANNELL (1945). 


■ Walter PANNELL (1945). 
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NIA PROGRAMO. 


IL NOSTRO PROGRAMMA. 


La vorto mondolinguo es facinanta. 01 afektis ed inspiris 
ni omni quik ye sua aparo, nam ni omni es ya ulgrade 
reveri. Tamen ni vivas en vera mondo, l’evolucionon di 
qua ni povas influar nur se ni kalkulas kun vera faktori. 
Quale omni savas, ne existas mondolinguo en la vera 
senco di ca vorto. 01 apartenas al mondo dil utopii, ed ol 
ne interesas ni. 

Ma intemaciona lingui existas. Ulgrade difuzita tala lingui 
sempre existis ed uzesis da personi kun diferanta matrala 
lingui, qui havis e volis havar internaciona relati. Yen nia 
domeno di agado. 

Historial expozo en ca domeno certe esus interesanta ed 
instmktiva, ma ca temo ja traktesis sat komplete da altri, 
ma pensas ke es neutila plagiar. To quon ni omni nun 
bezonas es klara exameno dil situeso ed aktuala fakti en lia 
domeno di agado. 

Existas ed uzesas intemaciona lingui, quale jus defmita, 
tale nomizita naturala ed artificala. 

Ek Tunesma kategorio l’Angla linguo es nediskutebla 
dominacanta. Granda forci quaze kulbutigas l’Angla 
linguo su ni, politiko, filmo, radio e c. kun sonorigilo ek 
tradicionala konservatismo, vanitato, lingual mtino, e c. 

Sat stranje la fundamental kauzo dil poziciono dil Angla 
linguo es negativa faktoro, nome la mala lingual kapableso 
dil Angli ipsa. 

Tamen l’Angla linguo es cadie preske sole regnanta 
l’internaciona linguo di nacionala karaktero. Sur la 
politikal areno existas tamen pro motivi di prestijo, 
artifical e kustoza lingual konkurenco. 

Nun ni konsiderez l’altra kategorio, artifical lingui. Poka 
lingual geniozi ed idealisti kreis lingui, e li apelas al 
raciono ed altra bona qualesi dil populi por realigar la 
mondolingual ideo. 

La fakto ke la raciono ne regnas en la mondo devas 
prezente esar evidenta al majoritato. Pluse ni savas quante 
desfacila esas igar la homi partoprenar aktive en nia 
laboro. To forsan semblas pesimista, ma me tote simple 
volas montrar ad omnu ke, en nia movado same ke en 
omni altra, la rezultajo esas proporciona al praktikal 
kontributo e precizigo dil skopo. ... Me tote ne opinionas 
ke l’internaciona lingual movado profitos de ke ni Idisti 
koram la publiko o nia membri, probos celar la fakto ke 
anke existas altra internaciona lingui, ma ni devas en 
honesta konkurenco esforcar pmvar la valoro di nia kozo 
per l’uzado di nia linguo, lo sole decidiva. La problemo di 
un fmala linguo intemaciona solvesos nek per teorial 
diskuto nek per autoritatal koncesadi e dekreti. 

Ironioza polemikado es absolute kondamnenda en irga nia 
agi. Nia movado devas duktesar da individui kun larja 
mento, qui serchas ed apogas tal qualesi e tendenci che la 
membri, qui konkordigas e kreas entuziasmo. 

... Ni esez tre pmdenta ne divenar enklozita en gmpo di 
“salviti”, qua, pro sua intreseka naturo, sempre restos 
mikra ed expozata al desprizanta regardi dil publiko. 
Regretinde es tre certa ke nula nun vivanta individuo od 
individuaro suficante konocas multe min parkonocas, 
omna ta faktori linguale teoriala, psikologiala e sociala, qui 
es decidiva en la solvo dil intemaciona lingual problemo. 
Ni sorgez ke la tote libera ed altmista forci di inicio che 
omna ti qui okupas su pri ca problemo ne febleskez. 


Le parole “lingua del mondo” sono affascinanti. Ci commosse e ci 
ispiro noi tutti subito alla sua apparizione, poiche noi tutti siamo in un 
certo grado dei sognatori. Tuttavia viviamo in un mondo vero, 
l’evoluzione della quale possiamo influire soltanto se calcoliamo con 
dei veri fattori. Come tutti sanno, non esiste una lingua del mondo nel 
vero senso di queste parole. Appartiene al mondo delle utopie, ed essa 
non ci interessa. 

Ma delle lingue internazionali esistono. In un certo modo diffuse tali 
lingue sono sempre esistite e furono usate da persone con differenti 
lingue mateme che avevano e volevano avere delle relazioni 
intemazionali. Ecco il nostro campo d’azione continua. 

Un’esposizione storica in questo campo sarebbe certamente 
interessante ed istmttiva, ma questo tema e gia stato trattato abbastanza 
in maniera completa da altri, ma penso che e inutile plagiare. Quello 
che noi tutti ora abbiamo bisogno e un esame chiaro della situazione e 
dei fatti attuali nel loro campo d’azione continua. 

Esistono e sono usate lingue internazionali, come ho appena defmito, 
tali chiamate naturali ed artificiali. 

Della prima categoria la lingua Inglese e indiscutibilmente dominante. 
Grandi forze fanno fare quasi capitombolo la lingua Inglese su di noi, 
politica, film, radio ecc. con il sonoro dal conservatorismo 
tradizionale, vanita, routine linguistica, ecc. 

Abbastanza stranamente la causa fondamentale della posizione della 
lingua Inglese e un fattore negativo, cioe la cattiva capacita linguistica 
degli Inglesi stessi. 

Tuttavia la lingua Inglese e oggi pressappoco la sola lingua 
intemazionale che regna con carattere nazionale. Sull’arena politica 
esiste tuttavia a causa di motivi di prestigio, una concorrenza 
linguistica artificiale e costosa. 

Ora consideriamo l’altra categoria, delle lingue artificiali. Pochi geni 
linguistici ed idealistici crearono delle lingue, e loro si appellano alla 
razione ed ad altre buone qualita dei popoli per realizzare un’idea della 
lingua del mondo. 

II fatto che la razione non regna nel mondo deve nel presente esser 
evidente alla maggioranza. In piu sappiamo quanto difficile e far gli 
uomini partecipare attivamente nel nostro lavoro. Cio forse sembra 
pessimista, ma del tutto semplicemente voglio mostrare ad ognuno che, 
nel nostro movimento allo stesso modo di tutti gli altri, il risulatato e 
proporzionale al contributo pratico ed alla precisione dello scopo. ... 
Non credo affato che il movimento linguistico intemazionale 
approffittera da cio che noi Idisti in presenza del pubblico o i nostri 
membri, proveranno a nascondere il fatto che esistono anche altre 
lingue intemazionali, ma dobbiamo nella concorrenza onesta sforzarci 
di provare il valore della nostra cosa con l’uso continuo della nostra 
lingua, tutto questo decisivo da solo. II problema di una lingua 
intemazionale fmale sara risolto ne con una discussione teorica ne con 
concessioni e decreti dell’autorita. 

Una polemica continua ironica e assolutamente da condannare in 
qualsiasi delle nostre azioni. II nostro movimento deve esser discusso 
da individui con mente aperta, che cercano ed appoggiano tali qualita e 
tendenze dai membri, che concordano e creano un entusiasmo. 

... Siamo molto pmdenti a non diventare racchiusi in un gmppo di 
“salvati”, che, a causa della loro intrinseca natura, restera sempre 
piccolo ed esposto agli sguardi disprezzanti del pubblico. 

Purtroppo e certissimo che nessun individuo vivente od insieme di 
individui conosce a sufficienza molto meno conosce completamente, 
tutti questi fattori linguisticamente teorici, psicologici e sociali, che 
sono decisivi nella soluzione del problema della lingua intemazionale. 
Prendiamoci cura che le forze del tutto libere ed altmistiche di inizio 
da tutti quelli che si occupano di questo problema non indeboliscano. 


O. NORDSTROm (1947). 


O. NORDSTROm (1947). 
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PRI POEZIO EN IDO, 


SULLA POESIA IN IDO. 


Ido devas esar ne nur idiomo di omna homi, ma anke di 
omna strati kulturala. 

La generali e la soldati, la ciencisti e la poeti, l’urbani e la 
rurani uzas la sama linguo til certena grado pri vorti, 
metafori e formi preferata. Ed omni komprenas bone 
malgre to. 

Autoro komprenende igas sua texto apta a sua publiko. Uli 
deziras havar linguo pri aferi, en stilo sen omivi, altri pri 
cienci e prizas la maxim exakta e subtila defmi, altri pri to 
quo emocigas la kordio e beligas la vivo ed ici ne prizas 
vidar la kmda e nuda realeso dil kozi, ma revar en quaza 
mi-ombro di vorti plena de idei asocianta e kelke ne 
preciza. Singla de ica diversa publiki esas en la mondo tre 
multnombra, singla havas la yuro, posedar apta kominikilo 
segun quante co esas posibla inteme di Ido sen violacar la 
principo di uneso suficanta. 

... Literaturo esas chefa ed ciencala od belesala. La lasta 
konsistas parte ek prozo parte ek versi. 

La poezio esas l’anmo dil muziko linguala. To quo igas 
linguo poezio, esas lo vivoza, lo emociganta e to quo alejas 
e stimulas la kordio. 

A1 poezio apartenas certena forco en l’expreso e samtempe 
l’impreso di ne ordinara facileso kompozala. La sudoro dil 
autoro ne darfas videsar. 

Nule esas por la poeto senviva, omno esas anmizita e pro 
to plu interesanta e poezioza. Lo klara, sublima, 
sentimentoza e richa apartenas a vera poezio. 

U1 formo reguloza anke esas necesa. 

Prozo di ritmo esas inata en la homi e la regulozeso 
plufaciligas la kompreno e la memoro. 

... On ne tro haste kondamnez stranja formulizo en 
stranjera linguo, quale ido ya esas. Juo di beleso dependas 
anke de la “joyo dil rikonoco”, quan on ya ne povas havar 
ye l’unesma lekto. Sive la formo, sive la kontenajo darfas 
preponderar, ma la du ne darfas mankar samtempe. 
Komparez Lucretius a Virgilius: Lucretius vidigas tanta 
ardoro dil kordio e sincereso dil volo, ke il pro to esas 
poeto, esas “vates”, malgre lua rigida versi. Existas poemi 
qui havas preske nula kontenajo, se on skribas oli en 
prozo, ma qui esas granda poezio pro sua admirinda formo. 
La posibleso, krear bela literaturo en nemetrala linguo 
negesis da savanti (quale on antee freque negis la posibleso 
di vera linguo artificala). 

Or la verki da Homeros, eterne vivonta esas en ne matrala 
linguo. 

Valoroza poezio kompozesis en mezepokala Latina (Rusi 
ed cetera skribas France od Angle anke bela literaturo), 
“Sanskrit” signifikas tote simple artificala od artoza od 
kompozita linguo. 

A Hindustani ne mankas literaturo; anke ol es ula Ido. 

La literi, soni, vorti, gramatikal e stilal koncepti esas 
cirkume la sama en Ido kam en altra kulturlingui di 
Europa. 

Carelate nul esencala difero. 

S. QUARFOOD (1933). 
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Ido deve essere non soltanto un idioma di tutti gli uomini ma anche di 
tutti gli strati culturali. 

I generali ed i soldati, gli scienziati ed i poeti, i cittadini ed i 
campagnoli usano la stessa lingua fmo ad un certo grado di parole, 
metafore e forme preferite. E tutti capiscono bene malgrado cio. 

Un autore purtroppo fa il suo testo adatto al suo pubblico. Ulcuni 
desiderano avere una lingua degli affari, in stile senza omamenti, altri 
sulle scienze ed apprezzano le piu esatte e sottili defmizioni, altri su cio 
che emoziona il cuore ed abbelisce la vita e questi apprezzano vedere 
la cmda e nuda realta delle cose, ma sognare nella quasi semiombra di 
parole piene di idee associanti ed un po’ imprecise. Ciascuno di questi 
diversi pubblici sono nel mondo in grandissimo numero, ciascuno ha il 
diritto, di possedere uno stmmento di comunicazione adatto secondo 
quanto cio e possibile intemamente di Ido senza violare il principio di 
unicita sufficiente. 

... La Letteratura e principale e scientifica o di una bellezza. L’ultima 
consiste in parte di prosa ed in parte di versi. 

La poesia e l’anima della musica linguistica. Quello che fa una lingua 
poesia, e cio che e vivo, cio che e emozionante e quello che allieva e 
stimola il cuore. 

Alla poesia appartiene una certa forza nell’espressione e allo stesso 
tempo l’impressione di una non ordinaria facilita compositiva. II 
sudore dell’autore non puo esser visto. 

Niente e per il poeta senza vita, tutto e animato e a causa di cio piu 
interessante e poetico. Tutto quello che e chiaro, sublime, sentimentale 
e riccco appartiene ad una vera poesia. 

Una certa forma regolare e anche necessaria. 

La Prosa di un ritmo e innata negli uomini e la regolarita facilita di piu 
la comprenzione e la memoria. 

... Non si condanni troppo frettolosamente una formulazione strana in 
lingua straniera, come ido di certo e. II godimento della bellezza 
dipende anche dalla “gioia del riconoscere”, che di certo non si puo 
avere alla prima lettura. Sia la forma, sia il contenuto possono 
preponderare, ma i due non possono mancare nello stesso tempo. 

Si confronti Lucretius a Virgilius: Lucretius fa vedere tanto ardore del 
cuore e sincerita del volere, che lui a causa di questo e un poeta, e 
“vates”, malgrado i suoi versi rigidi. Esistono poemi che non hanno 
quasi nessun contenuto, se essi si scrivono in prosa, ma che sono una 
grande poesia per la loro forma degna d’ammirazione. 

La possibilita, di creare una bella letteratura in una lingua non metrica 
fu negata dai sapienti (come precedentemente si nego di frequente la 
possibilita di una vera lingua artificiale). 

Ora i lavori di Omero, etemamente vivranno sono in una lingua non 
metrica. 

Poesia piena di valore fii composta in Latino nell’epoca di mezzo 
(anche i Russi ed altri scrivono in Francese o Inglese una bella 
letteratura), “Sanskrit” significa del tutto semplicemente lingua 
artificiale od artistica o composta. 

Agli Indostani non manca letteratura; anche essa e un qualche Ido. 

Le lettere, i suoni, le parole, i concetti grammaticali e di stile sono 
circa gli stessi in Ido di quelli di altre lingue di cultura dell’Europa. 

In questo senso nessuna differenza essenziale. 

S. QUARFOOD (1933). 
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POEZIO EN LINGUO 
INTERNACIONA. 


POESIA IN LINGUA 
INTERNAZIONALE. 


Dum longa tempo me kustumale dicis ke, segun mea 
opiniono, la esforco kompozar poemi en linguo 
intemaciona es des-saja entraprezo. Es posibla ke me 
trovos me, ultempe, koaktata modifikar ica mea opiniono 
sive kom rezultajo di ica nuna diskuto, sive pro irga altra 
diskuto, sive pro propra reflekto mea. 

Poezio es irga linguo, sive rimizita sive ne rimizita, sive 
dividita aden versi sive ne tale dividita, sive metrikala sive 
ne metrikala, qua ne advokas la intelekto egale kam ol 
advokas la delikata sentimenti o la diversa emoci o la 
imaginal povo, qua ne obtenas respondo de la fakultati di 
intelektala sento-povi. Vorti e frazi di qui la skopo es 
stimular la pasioni (bon o mal). 

Me donos a vi tri konsideraji pro quo me opinionas ke la 
esforco fabrikar poemi en linguo intemaciona es des-saja 
entraprezo. 

E me kredas ke singla de la tri konstati quin me nun 
expozas a vi esas vera, e sempre devas esar vera, pri irga 
linguo quan nula persono en la mondo es employinta de 
sua infanteso til sua matureson quan nula persono en la 
mondo es uzinta preske kom matrala linguo. 

La unesma konsiderajo es ke, segun naturo, la parolo- 
instmmento uzata es ne suficante developita. 

La duesma es ke la persono qua uzas la instmmento es ne 
suficante familiale impregnita per la spirito di la 
instmmento. 

La triesma konsiderajo es ke ti qui lektas la produkturo dil 
poezio ne es sat intima kun la medio di komuniko, t.e. la 
instmmento: la linguo. 

La repliko ke poezio en Ido od Esperanto es “fait 
accompli” ne semblas e me valida, pro ke la sola kriterio 
quan on povas uzar kom kriterio es “kad la poemo portas 
la penso del cerebro dil poeto al cerebro dil lektanto od 
audanto?” 

... Ek la tri konstati quin me es pozinta, me nur esforcos 
ilustrar la unesma, to esas ke la instmmento ne es suficante 
developita. La du cetera konsiderji, to esas ke la 
produktanto e la konsumanto di la poeziajo es ne suficante 
developita en la uzado di la linguo intemaciona, ica du 
konsideraji sequas naturale kom la necesa rezultajo di to 
quon me dicos pri la instmmento ipsa. 

La instmmento, sive Ido sive Esperanto, sive irga altra, ne 
es suficante developita. 

Robert HARDING (1939). 
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Per lungo tempo io d’abitudine dissi che, secondo la mia opinione, lo 
sforzo di comporre poemi in lingua intemazionale e un’impresa contro 
la saggezza. E possibile che mi trovero, un giomo, costretto a 
modificare questa mia opinione sia come risultato di questa odiema 
discussione, sia a causa di qualsiasi altra discussione, sia a causa di una 
mia propria riflessione. 

Poesia e una qualsiasi lingua, sia rimata sia non rimata, sia divisa in 
versi sia non cosi divisa, sia metrica sia non metrica, che non chiami a 
se l’intelletto ugualmente quanto essa chiami a se i sentimenti delicati 
o le diverse emozioni o la potenza immaginaria, che non ottiene 
risposta dalle facolta dei poteri sensoriali intellettivi. Parole e frasi di 
cui lo scopo e stimolare le passioni (buone o cattive). 

Daro a voi tre considerazioni a causa delle quali credo che lo sforzo di 
fabbricare poemi in lingua intemazionale e un’impresa contro la 
saggezza. 

E credo che ciascuna delle tre constatazioni che ora io espongo a voi 
sono vere, e devono sempre essere vere, riguardo qualsiasi lingua che 
nessuna persona al mondo aveva impiegato dalla sua infanzia fino alla 
sua maturita che nessuna persona al mondo aveva usato quasi come 
una lingua materna. 

La prima considerazione e che, secondo natura, lo stmmento parola 
usato e insufficientemente sviluppato. 

La seconda e che la persona che usa lo stmmento non e famigiarmente 
ed a sufficienza impregnato con lo spirito dello stmmento. 

La terza considerazione e che coloro che leggono il prodotto della 
poesia non sono abbastanza intimi con il mezzo di comunicazione, cioe 
lo stmmento: la lingua. 

La replica che la poesia in Ido od Esperanto es “fait accompli = fatto 
compiuto” non mi sembra valida, perche il solo criterio che si puo 
usare come criterio e “ il poema porta il pensiero del cervello del poeta 
al cervello del lettore od ascoltatore?” 

... Dalle tre constatazioni che ho esposto, mi sforzero soltanto di 
illustrare la prima, cioe che lo stmmento non e sufficientemente 
sviluppato. Le due restanti considerazioni, cioe che il produttore ed il 
consumatore della cosa chiamata poesia e insufficientemente 
sviluppato nell’uso continuo della lingua intemazionale, queste due 
considerazioni seguono naturalmente come il risulatato necessario di 
quello che diro sullo stmmento stesso. 

Lo stmmento, sia Ido sia Esperanto, sia qualsiasi altro, non e 
sufficientemente sviluppato. 

Robert HARDING (1939). 
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RIMARO 


PREFACO 

On voluntez remarkar, ke l’autoro 
sequis la voyo alfabetala, ne nur pri la 
silabo acentizata, ma anke pri la serio 
di la radiki finanta per sama silabo, t.e. 
per retroiranta alfabetal sistemo: ex.: 
ku xac, soft, k ak, lam, m an, b o, 1 ot, 1 av, 
tale on povas selektar to quo on nomas 
“richa rimi” (dusilaba rimi), pro lia 
fonal vicineso: ef pref anad, esplan^J, 
van ad, men ad, SQvenad, grenad, e.c, 
e.c. 

On remarkez pluse, ke on insertis mem 
vorti ne komuna (qui relatas la ciencal 
domeno); ma on ne obliivez, ke mem 
ciencala vorti esas uzebla en specala 
temi, e ke poeti darfas kompozar 
ciencala versi, e, pro to, ni judikis bona 
enduktar tala specalaji, tante plu ke tala 
listo povas servar sive l’Akademiani, 
sive la propozonti di nova vorti, per 
komparo kun la finali di radiki ja 
existant en nia vortlibri. 

Kompreneble, on trovos nur la radiki 
(kelkafoye kompozita vorti) finanta per 
la silabo acentizata (chanjenda segun la 
dezinenci quin on adoptos), ed on 
memoros ke l’infinitival dezinenco 
havas sua acento sur la lasta silabo. La 
signo [ ] qua akompanas la rimoz 
indika-silabo atencigas pri la formo 
adjuntenda. 

N.B. - La diciplino postulas ke la 
samideani ne fushez nia linguo per 
uzar vorti o dezinenci ne ja adoptita, e 
ne trouzez prezuntoza licenci qui 
prefere esus explicita desobediado e 
quaza defio. 

“La versi praktikesez por la linguo, 
ma ne la linguo por la versi”. 


PREFAZIONE 

Si voglia notare, che l’autore ha seguito l’ordine 
alfabetico, non solo sulla sillaba accentata, ma 
anche sulla serie di radici finenti con la stessa 
sillaba, cioe con un sistema alfabetico che va 
all’ indietro: es.: kurac, s oft, k ak, \am, m an, b o, 
1 ot, 1 av, cosi si puo selezionare cio che si 
chiama “richa rimi” (rime ricche) (rime di due 
sillabe), causa la loro vicinanza tonale: ef pref 
an ad, esplan ad, van ad, men ad, seren ad, grenad, 
ecc., ecc. 

Si noti in piu, che si sono inserite anche parole 
non comuni (che relazionano con il campo 
scientifico); ma non si dimentichi, che anche 
parole scientifiche sono usabili in speciali temi, 
e che i poeti possono comporre versi scientifici, 
e, per questo, abbiamo giudicato buono 
inoltrarci in queste specialita, tanto piu che tale 
lista puo servire sia agli Accademici, sia a chi 
propone nuove parole, con il confronto delle 
finali delle radici gia esistenti nei nostri 
vocabolari. 

Naturalmente, si troveranno solo le radici 
(qualche volta parole composte) finenti con la 
sillaba accentata (cambiabile secondo le 
desinenze che si adotterranno), e si ricordi che 
la desinenza deH’infinito ha il suo accento 
sull’ultima sillaba. II segno [ ] che accompagna 
la sillaba che indica la rima ci fa attenti sulla 
forma che si aggiungera. 

N.B. - La disiplina esige che i compagni 
d’ideali non pasticcino la nostra lingua con 
l’uso di parole o desinenze non ancora adottate, 
e non si usino troppo licenze presuntuose che di 
preferenza sarebbero esplicita disobbedienza e 
quasi sfida. 

“I versi siano praticati per la lingua, ma non 
! la lingua per i versi”. 
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POEZII 

VELKINTA FLORETO 
(Kansoneto) 


Refreno: 

Ho kompatinta planto, 
Floreto nun velkint, 
Mikra memoriganto 
Pri karino livint, 
Longatempe parolez 
A kordio mizeroz, 

Se tu povas kondolez 
La anmo doloroz. 

1 

Memorigez dolcege 
Lando vidind e bel 
Adube dezirege 
Me parvenis til el. 
Ekvokez dolc imajo, 
Portreto multe kar: 

La germana vizajo 
Kun grand okuli klar. 

2 

Dicez la babiladi 
Meze ruro beleg, 
L’agreabl acensadi 
Sur la monti alteg; 

Ho! Dicez la bosketo 
Ube ni restis sol, 

Sur celita benketo, 

La kisi long e fol... 

33 

Fine dicez la horo 
Nediceble kruel 
Kande kun bitra ploro 
Me mustis livar el; 
L’okuli pro tristeso 
Esis lakrimifant, 
me havis pro ditreso 
La kordio sangifant... 


J. L. TESSEYRE (1912). 
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“TITANIC” 


En la kolda nokto longa silencoza, 
super l’oceano kalma marveloza 
flugas la fiera navo di la mondo. 

On festenas, dansas en flirtanta rondo, 
nulu pensas a dizastro, nam ne ventas, 
ma subite tremon gigantal on sentas. 
Quo eventis? omni klamas, ne savanta 
Ke Titanic ja recevis shoko mortiganta. 
Helpez, helpez, esas lua vorti lasta 
Per lektra radii en la spaco vasta. 
Malgre to nur kelka centi de la mili 
Povas evitar la morto per salvili. 

Harda fato tiras spozo de spozino, 
kindi de gepatri, frato de fratino. 

Multi, qui nultempe a sa Deo venis, 
nun suplikas II, qua donis e qua prenis. 
E “plu proxim Deo” la muziko sonas, 
dum ke la giganto en la ondi dronas. 
Ube esas tua povo nun, homaro, 
ye kombato en la sino di la maro? 

Ti qui ja salvesis fore quik duktesas 
E la krii del mortanti lente cesas. 

Ho, Titanic, granda radioz titano, 
tale desparais tu en l’ocenao! 


S. LILJED AH L (1912). 
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LA DANSADO DI LA FOLII 


Pro la venti oktobrala, 
Nun komencis en l’aero 
La dansado di la folii. 

Pro la movo reguloza 
Dil vortico qua lin tranas, 
En momenti oli semblas 
Forflugar en rapidega 
E ritmoza quaza valso. 
Tale foliari flava 
Flufas, dansas, vorticifas; 
Ma li haltas, e senmova 
Fine restas sur la tero. 

Tale dansas en la Vivo 
Multa kozi admirita, 
Dezirita ed amita; 

En vortico rapidege 
Li prenesas da la vento, 
Ofte mem da la tempesto 
Nevenkita dil pasioni. 
Tale pasas forflugante 
La Beleso, la Richeso, 
L’orizita Feliceso; 

En la Tero omni finas 
Pos dansir la fola valso. 


H. DEVANNES (1913). 
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BRUISETI 


Tra l’aero tote kalma 
Dum vetero kelke varma, 
Bruiseti su audigas 
En la ruro ed gardeni. 

Oli venas del foliari, 

Ode la herbaro densa, 

Oli esas la susuro 
Dil Naturo somerala, 
Dum instanti di silenco, 
Kande nura li audesas 
Sen ke li mem trublas ica. 

Inter oli on distingas 
La zumado di l’abeli, 

Qui ad la koroli fresha 
Flugas por prenar rapide 
Suko funde lokizita. 

Bruiseto esas anke 
U1 gorgei tante febla 
Ke li semblas murmureto 
En ramari ube jacas 
La shirmata mikra nesti. 

Altra audajeti venas 
Del vibradi metalatra 
Di la grilii en l’herbaro 
E del plaudo ne haltanta 
Di vicina rivereto, 

Qua pasante, kuras, trotas 
Inter stoni en la prato. 

E pos ita jomo bela, 
Kande la silenco regnos, 
En la nokto nur on audos 
Ica fluo trotetanta. 


Henry DEVANNES (1914). 
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LULKANTO DI CELIBA MATRO 


Dormez dolce filieto, 

Sub la gardo dil matreto, 
Deo sendas del cielo 
A tu sua gardanjelo. 

Ka necese tu advenis, 
Tuan matron me divenis? 
La povrega me yunino, 
la celiba me patrino? 

Qua amoris tua matro 
E divenis tua patro, 

II departis en milito, 
Spozo ne, nur fiancito. 

II kombatis por la hemo, 
Yuna forta komatemo, 
Tua patro ne rivenis, 
Mortviktimon il divenis. 

Ube nune kovras tero, 

La heroa kombatero, 
Bona Deo lo nur savas, 
Patron, filio, tu ne savas. 
E nun ploras mea matro, 
Maledikas mea patro, 

Pri me shamas la fratini, 

E mem mokas la vicini. 

Mama filio multe amas, 
Mama pri lu nule sgamas, 
Deo filio benedikos, 
Matron il ne maledikos. 

E se tu ravize ridas. 

Me okuli tua vidas. 

La cielo apertita. 

Omna sufro obliviita. 

Ta qua sorgas pri uceli, 

E qua nutras la abeli, 
Anke ni ne abandonos, 
Anke a ni pano donos. 
Dormez dolce filieto, 

Sub la gardo dil matreto, 
Deo sendas del cielo 
A tu sua gardanjelo. 


I. HERMANN (1917). 
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LA NASKO DI LA LAKRIMO 


Olim venis al Kreinto 
La okulo di la homo; 
Prosteminte olu pregis 
Humilege la Sinioro: 
“Donez Tu a me omivo, 
U1 insigno distingiva, 

Por ke inter altra parti 
Di la facio me ecelez.” 

La Kreinto astonesis 
Pri ta prego dil okulo, 

Qua mem sen apart omivo 
-Kom spegulo di la amo- 
Esas distingita parto 
En la facio di la homo - 
Tamen Lu questionis olu: 
“Ka dezims tu juveli? 

Perli forsan? diamanti?” 
Lore dicis la okulo: 

“Nule me deziras perli, 
Nule anke diamanti, 

Quin ya raptus la furtisti - 
Donez Tu a me omivo, 
Neperdebla, nefurtebla -“ 
Indulgeme dicis Deo: 
“Retroirez a la tero, 

Sur la voyo tu recevos 
La omivo dezirata”. 
Decensante a la tero 
La okulo vidis nubo 
Formacita dal fumuro 
Di bmlanta granda urbi, 

E vilaji e foresti — 


Tra lukuni di la nubo 
La okulo vidis agri 
Devastita e sur oli 
La viktimi dil milito, 

Mutilita, mortigita, 

Kumulita ed amasi - 
Lore sentis la okulo 
En su ulo opresata 
Ed urjanta ad extere, 

Ed aparis en l’angulo 
Di lu, granda guto - klara 
Quale perlo - radianta 
Quale pura diamanto - 
Lore naskis la lakrimo - 
Klara guti esas la lakrimi; 

Ek la lago dil homeso - 
Ek la profundajo di la kordio, 

Li emersas en gayeso e tristeso - 
Nule tu impedez lia fluo! 

Dolca pluvo esas la lakrimi - 
La chagreni - nubi di la anmo - 

Mem solvesas en lakrimi - 

Dil granda doloro viktimo 

Viro severa ne shamez mem pri lakrimo! 

Tro granda doloro 

Trovas alejo en ploro. 


I. HERMANN (1922). 
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BLANKAPENSO 

“A singla homo venas nobla pensi qui pasas tra lua 
kordio quale grand uceli blanka” (Maeterlinnk) 

Ho blanka penso, alizit de amo, 

A me tu flugis tra la dolc aero: 

Lor tua veno vekis nov espero, 

En mea kordio tu acendis flamo. 

De anmo mea emisesis klamo: 
la oro ne plus regnez ica tero; 

Libera sulon havez la libero; 
ne plus milito en sangoza slamo. 

Tu tale flugas aden omna lando, 

E ta quan tushas tu, divenas frato 
En anmo-ligo por la mond-uneso. 

Do sempre kreskas koncianta bando 
De ti qui volas taliar la Fato 
Til naskigor Homaro-Libereso. 


Tom SWEETLOVE (1930). 
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SCHIFFMANN, TU ESAS NUN OLD! 


Me evas nun sisadek yari, 
Oldeso arivas ja nun, 

Me perdas la denti e hari, 

Nu, sole la kordio es yun! 

Yes, venas la lasta etapo 
Dil vivo rapide a me. 

Ja esas debila la kapo, 

La korpo kaduka, ho ve! 

La povra stomako, ol strikas, 

Me preske ne povas manjar, 
Ereumatismo men pikas, 

La gambi komencas tremar! 
Recente doloris l’oreli, 

Ne esis me nokte dormant, 

Me audis kantar la anjeli, 

To esis advere charmant! 

Ed anke la lasta koliko, 

01 esis por me doloroz, 

Ne povis helpar la mediko, 

II dicis: “Vu esas evoz!” 

Pilulin e medikamenti 
Nultempe me amis glutar, 

Pro quo ica experimenti? 

Me volas ankore vivar! 

Miopa nun esas l’okuli, 

Emale me esas audant, 

Ke hike ne helpas piluli, 

Ton anke me es konciant! 

La fingri e same la pedi, 
Konstante - ho ve - esas kold, 
Me sentas chagreni a tedi, 

Ho Schiffmann, tu esas nun old! 
Quon helpas la tota lamento 
Pri nia destino homal? 

Me skribos nun quik testamento, 
Pro quo esar sentimental? 
Pasinta nun esas vigoro, 

Ta fakto ne povas trublar, 

Me havas ya bona humoro 
E povas ankore ridar! 


Arthur SCHIFFMANN (1930). 
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LA SALIKI 


La luno acensas... 

Ni ne parolas; 

Ni ya savas quon ni pensas 
E quon ni volas: 

Duktez la barko 

Vers la saliki 

Qui kom amiki 

Shirmos ni per celanta arko. 

Inter branchi e muro, 
Tandem embraco, 

Amoroza susuro, 

Preska taco... 

Tempope kuriozi 
Pasas e vidas 
Tra la saliki 
Ube ni sidas; 

E ni, felica amorozi 

En la brakii dil verda amiki 

Mokeme e jeneroze ridas. 


Ritot de CAMENEY (1932). 
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VOLADO 


Esas psikologiala sentimento 
valoroza plu multe kam trezoro: 
se ne es posedata da langoro, 
ol adportas a ni joyoza sento. 

Se ni savas uzar ol kun talento 
Ni balde esas tushata da ul ardoro, 
igante ni facar mem la laboro 
maxim granda, produkto di la mento. 

Kun volado, la homo esas titano: 
kun ol sempre divenas partisano 
di omno relatanta la progreso. 

Ma, quante desfelica esas la viro, 
se lu ne satisfacas sua deziro 
pro ke mankas ad il tale qualeso. 

P. MARCILLA (1934). 
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ADEL 


Flori ja emersas sua flav kapeti, 

Ho, printempo esas nun, karino mea, 

Flori reda esas quaze faireti, 

Apud la rivero kalma, arjentea. 

Per ta flori da me ipsa koliita, 

Me gamisos tua bela, trist pektoro, 

E per kisi de la boko spoliita, 

Me sikigos la lakrimi e doloro. 

P. V. DIMITRIEV (1935). 
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LA POMIERO 

(segun Germana poemo) 

Recente hosto jeneroz 
Aceptis me, durstanta. 

L’insigno - brancho folioz, 

Kun pomi abundanta. 

La nomon vi pov divinar: 

To esis la pomiero; 

01 donis a manjar, drinkar, 

Ye tre princal maniero. 

E multa gasti buntaloz 
Traflugis la salono, 

Li esis saturit, joyoz, 

E siflis bel kansono. 

Kand sur la lito mol-muskoz 
Me jacis somnolanta, 

La hosto kovris me sorgoz 
Per ombro freshiganta. 

Adiante il sukusis: “No, 

Pekunio ne pagenda”. 

Gastem pomiero, tu pro to 
Es sempre laudegenda. 


Sybren DE BOER (1939). 
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EN LA VESPERAL DOLCESO 


La disko sunala ekiras la monti 
E balnus su en la kristalo dil fonti. 

Tra l’ombro diskreta qua lin ebriigas 
Du yun amoranti tenere dialogas. 

La steli palpitas ye la firmamento, 

Di fora pastoro audesas la kanto. 

En lia bersili la bubi klozeskis 
Pokope l’okuli, e quik li flugeskis 
A1 lando dil sonji, la lando splendida 
Dil bela ludili, dil joyi kandida. 

Kaskado difuzas guglanta murmuro, 

La branchin karezas tepida zefiro. 

Dal verda bedari, quin bunte florifas 
Multega kolori qui ja miklozesas, 

Fluadas abunde trublanta odoro, 

Ta dil dormeskanta rozari en l’ombro. 

Ucela tardema forlansas triladi. 

Nun esas l’instanto dil lenta revadi, 

Sorcanta instanto, gradope varsante 
Repozo e paco al turbi febroza. 

Bluatr e steloza la nokto avancas, 

Lun velo malvea lejere vestizas. 

Ek omno emanas invito al amo. 

La kordio inklinas al santa Frateso 
E pro la kompato intenses fervoras, 

Dum ke ye lukt-agri kanoni tondegras. 

O. LEGRAND (1942). 
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KANDE TU ESOS GRAND-EVA 

(segun la Irlandana poeto W. B. YEATS) 

Kande tu esos grand-eva, griz-hara e sempre dormoza, 

E kande yel herdo tu somnoleskos, komencez tu lekto 
Lente ek ica libro, e revez pri dolca aspekto 
Quan olim havis okuli tua profunde ombroza. 

Revez pril mult amorinti di tua joyoz gracileso, 

Qui tua beleson amoris per falsa amoro od vera; 

Pri una viro qua amis la anmo di tu pilgrimera, 

Ed amis tua mieno chamjant kun singla tristeso. 

Lore, tun inklinante yel lumanta fairo klara, 

Susurez tu, kelke triste, pri la fugo dil kurtezonto, 

Qua pasis avane e retro sur l’apudesanta monto 
E kovris sua vizajo koram la turbo stelara. 

Tom SWEETLOVE (1949). 
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ME RENKONTRIS TU ... 

Me renkontris tu somere. 

Lejera qual elfo, bela qual rozguto 
tu dansis sur la prati. 

Ni vagis kune tra boski e birkoforesti. 

Tu donis a me de tua yuneso 
e tua boko suflis ke tu me anis. 

Me renkontris tu autune. 

Esis nebuli sur la prati 
ed esis la tempo di pluvo. 

Ni disputadis e tu dicis ke ni mustis separar. 

Tua voco esis harda, 
tua okuli indiferenta. 

Tu iris - e me esis sola. 

Me renkontris tu vintre 
en la grand urbo. 

Tu me ne vidis nam tua regardi esis nur por lu. 

Ma la varmeges’ en mea sango - 
l’ardoroza palpitado dil kordio 
naracis pro me la fablo dil somero. 

Axel RYLANDER (1949). 
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PERCHE NO? 


PRO QUO NE? 

Lektinde kelkafoye divers opinioni kontre al uzo di poezio 
en Ido, me deziras expozar kelk argumenti, qui forsan 
pruvos ke nulo impedas kompozar poemi en linguo 
intemaciona. 

La poezio existas de sempre en la mondo, ol es tam 
antiqua kam la prozo. Ma, ica esas la formo vulgara por 
expresar la pensi per spontana e naturala maniero, plu o 
min eleganta, segun la stilo e la kulturo dil uzanto; dum ke 
ita esas la formo artala: per lu on expresas la pensi plu bele 
e per ritmoza maniero. 

On dicas ke to eventas en la nacionala lingui. Bone, ma, se 
linguo intemaciona quale Ido, esas apta tradukar omna 
nocioni, pro quo ol ne povas facar lo sama? Pro ke ol es 
artificala? Omno kreita dal homo esas lo. La lingui 
nacionala esas plu artificala kam irga linguo intemaciona; 
nam, en lia origino, li mustis inventar singla vorto por 
singla nociono, dum ke L.I. uzas la vorti ja konocita da la 
maxim multa homi. 

Me do, e komprenas qua desfacilajo existas pro ne uzar 
poezio en Ido, quale agas sempre mem la maxim 
mdimenta populi. On savas per la universala historio, ke 
tam balde kam ule populo komencis balbutar, ol serchis la 
maniero versifar, kompozar poemi kantata lia heroala 
batalii o dedikante tenera madrigali a lia homini. To esas, 
on kreis poezio, quale on kreis muziko, pikturo ed altra bel 
arti. Se lingui intemaciona esus nur rigida expresilo 
komercala, ne penvaloms esforcar su por igar ol tante 
perfekta. Ma se ol mustas esar la duesma linguo por omni, 
ol devas esar utila por kompozar originala verki e por 
tradukar la multa e precoza literaturaji di la tota mondo. 

... Inter altra opinioni quin me lektis kontre l’uzo di poezio 
en Ido, esas la ... yena: 

“La autoro ne es suficanta familiale impregnita da la 
spirito dil instmmento”. 

Do es preferinda ke lu skriptez nulo til ke lu konocez bone 
la linguo. E mem lore, se lu ne es inspirita poeto od 
adminime pasabla rimifisto, lu ne perdez la tempo ofrante 
al lektero to quon lu ipsa ne komprenas. 

“Ta qua lektas la produkturo dil poezio, ne es sat intima 
kun la linguo”. 

Tala individuo komprenos nek poeziajo, nek prozala texto. 
Ma to es kozo naturala. Me, exemple, qua ne konocas la 
Chiniana, nultempe esis tentata lektar Chiniana skriburo; 
ma me, quale mult altra personi en la mondo, prizas lektar 
texti en lingui qui ne esas mea matrala, pro ke ni konocas li 
e ni delektesas da lia lektado, nam lia beleso emocas nia 
spirito. Komprenende, parolante hike pri poezio, me aludas 
nur a la versi, nam poezion propre dicita on trovas anke en 
prozo, quale on trovas ol en altra bel arti, en la 
kontemplado dil naturo ed en multa manifesti di la vivo. 

Ma la versi mustas esar tante klara kam la prozo. Me lektis 
en Ido versi di qui la sencon on devas divinar quale la 
hieroglifi. La multa elizioni e mutiluri facas ek li texti 
quaze ne komprenebla. 

Altra autori, por longigar o kurtigar la silabi, segun la 
bezono dil mezuro, o por trovar konsonanto, inventas vorti 
qui ne esas sancionita dal akademio. La versi darfas rimar 
per konsonanto od esar nur asonanta. Anke li darfas esar 
blanka o libera. Ma en la tri formi li mustas esar ritmoza e 
bone mezurita. Ya omna ta kondicioni, me ne komprenas 
pro quo on ne povas kompozar poemi en Ido, same kam on 
kompozas li per irg altra linguo. 

Petrus MARCILLA (1940). 


Avendo letto qualche volta diverse opinioni contro l’uso della poesia in 
Ido, desidero esporre alcuni argomenti, che forse proveranno che 
niente inpedisce di comporre poemi nella lingua intemazionale. 

La poesia esiste da sempre nel mondo, e tanto antica quanto la prosa. 
Ma, questa e la forma volgare per esprimere i pensieri con maniera 
spontanea e naturale, piu o meno elegante, secondo lo stile e la cultura 
dell’usante; mentre quella e la forma artistica: con essa si esprimono i 
pensieri in maniera piu bella e con modo ritmato. 

Si dice che cio succede nelle lingue nazionali. Bene, ma, se una lingua 
intemazionale come Ido, e adatta a tradurre tutte le nozioni, perche non 
puo fare lo stesso? Perche e artificiale? Ogni cosa creata dall’uomo lo 
e. Le lingue nazionali sono piu artificiali che qualsiasi lingua 
intemazionale; poiche, nella loro origine, dovettero inventare ciascuna 
parola per ciascuna nozione, mentre la L.I. usa le parole gia conosciute 
dalla maggior parte degli uomini. 

Io quindi, e comprendo che difficolta esiste per non usare poesia in 
Ido, come fanno persino sempre i piu mdimentali popoli. Si sa con la 
storia universale, che quanto presto un certo popolo comincio a 
balbettare, cerco la maniera di comporre versi, comporre poemi cantati 
delle loro eroiche battaglie o dedicando teneri madrigali alle loro 
donne. Cioe, si creo la poesia, come si creo la musica, la pittura ed 
altre belle arti. Se le lingue internazionali sarebbero soltanto una rigida 
espressione commercaile, non varrebbe la pena sforzarsi per farla tanto 
perfetta. Ma se deve essere la seconda lingua per tutti, deve essere utile 
per comporre lavori originali e per tradurre le molte e preziose 
letterature di tutto il mondo. 

... Tra altre opinioni che lessi contro l’uso di poesia in Ido, c’e la ... 
seguente: 

“L’autore non e a sufficienza impregnato familiarmente dallo spirito 
dello stmmento”. 

Quindi e da prefererire che lui non rediga niente fmche lui conosca 
bene la lingua. Ed anche allora, se lui non e un poeta ispirato od 
almeno un passabile rimatore, non perda il tempo offrendo al lettore 
quello che lui stesso non capisce. 

“Colui che legge il prodotto della poesia non e abbastanza intimo con 
la lingua”. 

Tale individuo non capira ne la poesia, ne un testo di prosa. Ma questo 
e una cosa naturale. Io, per esempio, che non conosco il Cinese, non fui 
mai tentato di leggere uno scritto Cinese; ma io, come molte altre 
persone nel mondo, apprezza leggere testi in lingue che non sono le 
mie mateme, perche le conosciamo e ci dilettiamo della loro lettura, 
poiche la loro bellezza fa emozionare il nostro spirito. Naturalmente, 
parlando qui sulla poesia, alludo soltanto ai versi, poiche la poesia 
propriamente detta si trova anche in prosa, come la si trova in altre 
belle arti, nella contemplazione della natura ed in molte manifestazioni 
della vita. 

Ma i versi devono essere tanto chiari quanto la prosa. Leggevo in Ido 
versi di cui il senso si deve indovinare come i geroglifici. Le molte 
elisioni e mutilazioni fanno dei testi quasi incomprensibili. 

Altri autori, per allungare od accorciare le sillabe, secondo il bisogno 
della misura, o per trovare una consonante, inventano parole che non 
sono sanzionate dall’Accademia. I versi devono rimare con consonante 
od essere soltanto assonanti. Possono anche essere bianche o libere. 
Ma nelle tre forme possono essere ritmate e ben misurate. Di certo tutte 
queste condizioni, non capisco perche non si possono comporre poemi 
in Ido, nello stesso modo li si compongono con qualsiasi altra lingua. 

Petrus MARCILLA (1940). 
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POEZIO EN IDO - 
PRO QUO NE? 


POESIA IN IDO - 
PERCHE NO? 


Sono profondamente grato al Sig. Marcilla perche si e presentata a me 
un’occasione per esporre dei motivi della mia opinione circa il non 
desiderio degli sforzi di scivere in maniera metrica nella Lingua 
intemazionale, cioe, disporre le sillabe in versi, stanze poetiche, strofe 
e ritmo. Questo sforzo valuto come un’impresa contraria alla saggezza. 

Ho pochissima fiducia degli argomenti fatti con parabole o simboli. 
Tuttavia, ecco un argomento simbolico che sembra essere adatto. 

Lei puo presentare l’incanto di una luce e di un’ombra, del verde e del 
dorato, dell’oscuro e del gaio, del tenebroso e del brillante di cui si 
approffitta nella foresta, con l’odiemo utilizzo di alberi, che sono gia 
segati in grandezze e forme convenienti per la costmzione di pali delle 
porte, cornici delle fmestre, pannelli ed altri prodotti di falegnameria e 
carpenteria? 

Non si puo costmire un ponte pedonale (una passerella) da alberi cmdi 
- cmdi come loro crescono - che puo accontentar, ne presentare le 
glorie con pezzi di legno preparati. 

Mi sembra che una diversita corrispondente esiste tra una lingua 
naturale e una Lingua internazionale. E cio si mostra negli (odiemi sei) 
esempi qui di seguito. Poca riflessione ed indagine fomiranno al lettore 
delle qualita restanti e tratti degni di desiderio in una specie di lingua e 
degna da evitare, nociva o fatale in realzione all’altra: 


Me es profunde gratitudoza a Sioro Marcilla pro ke il es 
prizentinta a me okaziono expozar motivi di mea opiniono 
relate la nedezirebleso dil esforci skribar metrikale en 
Linguo intemaciona, to es, aranjar la silabi en versi, stanci, 
strofi e ritmo. Ta esforcon me evaluas kom dessaja 
entraprezo. 

Me havas tre poka fido ye argumenti facita per paraboli o 
simboli. Tamen, yen un simbolatra argumento qua semblas 
esar apta. 

Ka vu povas prizentar la charmo di lumo ed ombro, di 
verda ed orea, di abskura e gaya, di tenebroza e brilanta de 
qua on profitas en foresto, per la nura utilizo di arbori, qui 
es ja segita aden grandesi e formi konvenanta por la 
konstmkto di pordo-fosti, fenestro-kadri, paneli ed altra 
menuzistala e karpentistala produkturi? 

On ne povas konstmktar kontentigiva ped-ponto ek arbori 
kmda - kmda quale oli kreskas - nek prizentar la glorii dil 
foresto per preparita ligno-peci. 

Semblas a me ke korespondanta diverseso existas inter 
naturala linguo e Linguo internaciona. E to montras su en 
la (nura sis) exempli hike sequanta. Poka reflektado ed 
inquesto fumisos al lektanto cetera qualesi e traiti 
dezirinda en un speco di linguo ed evitinda nociva o fatala 
relate la altra: 

Qualesi demandata de naturala lingui e de poezio: 

1. Richa veiuri di alternativa vorti, sinonimi, mi- 
sinonimi ed c. extensita vortaro. 

2. Granda nombro de sekundara signifiki, parol- 
figuri es “idiotismi”. 

3. Lokala variaji di vortaro e pronuc-maniero (tote 
ne-evitebla e forte dezirinda pro olia kontentigiva 
barokeso e droleso e por la konservo di lokal 
“koloro”). 

4. Abundanteso di verbala vorti monosilaba. 

5. Granda nombro de importanta vorti monosilaba. 

6. Antiqua vorti rivivigita, vorti ne plus existante en 
la ordinara (nun cirkulanta) parolo, ma qui es 
desenterigita ed uzata kun richa beleso e forco en 
poezio. 

Qualesi necesa en irgequala Linguo intemaciona: 

1. La maxim mikra quanteso de vorti per qua on 
povas klare expresar omna pensi pri omna temi 
sen ambigueso e sen hezito od embaraso. 

2. Nula sekundara signifiki, figuri od “idiotismi” 
ecepte olti pri qui la akademio es tote certa ke oli 
komprenesus en omna lando. 

3. Rigida uniformeso di vortaro e pronunc-maniero. 

4. Nula verbala vorti monosilaba (ecepte, se pos 
tempo, mea sugesto - la O, la A e la AS 
fakultativa aceptesus dal akademio) [la redaktero 
di Progreso adjuntis lo sequanta: “a ed as esas 
fakultativa, do monosilaba adjektivi e verbi es 
posibla”]. 

5. Nula substantivo, nula adjektivo e nula derivita 
adverbo monosilaba (ecepte ye la kondiciono 
supre mencionita e, mem lore, nur la adjektivo 
profitas e nur kelkafoye). 

6. Abandono ed oblivio di omna vorto eskartita, 
exemple: ilsa, elsa, olsa. Rivivigo di tala vorti en 
poezio fushus la linguo tote perfekte. 

Robert HARDING (1940). 


Qualita richieste dalle lingue naturali e dalla poesia: 

1. Ricca varieta di parole altemative, sinonimi, mezzi sinonimi 
ecc. vocabolario esteso. 

2. Grande numero di significati secondari, figure di parole sono 
“idiotismi”. 

3. Locali variazioni di vocabolario e maniera della pronuncia 
(del tutto inevitabile e fortemente desiderabile per la loro 
capacita d’accontentare il barocco ed il gioviale e per la 
conservazione del “colore” locale). 

4. Abbondanza di parole verbali monosillabiche. 

5. Grande numero di parole monosillabiche. 

6. Antiche parole fatte rivivere, parole non piu esistenti 
nell’ordinario (ora circolanti) parlato, ma che sono disotterrate 
ed usate con ricca bellezza e forza in poesia. 

Qualita necessarie in qualunque Lingua internazionale: 

1. La piu piccola quantita di parole con cui si puo chiaramente 
esprimere tutti i pensieri su tutti i temi senza ambiguita e 
senza esitazione od imbarazzo. 

2. Nessun significato secondario, figure od “idiotismi” ad 
eccezione di quelli su cui l’accademia e del tutto certa che 
loro sarebbero capiti in ogni paese. 

3. Rigida uniformita di vocabolario e modo della pronuncia. 

4. Nessuna parola verbale monosillabica (eccetto, se poi un 
tempo, il mio suggerimento - la O, la A e la AS facoltative 
sarebbero accettate dall’accademia [il redattore di Progreso 
aggiunse il seguente: “a ed as sono facoltative, quindi 
aggettivi monosillabici e verbi sono possibili”]. 

5. Nessun sostantivo, nessun aggettivo e nessun avverbio 
derivato monosillabici (eccetto alla condizione sopra 
menzionata, anche allora, soltanto l’aggettivo approffitta e 
soltanto qualche volta). 

6. Abbandono e dimenticanza di ogni parola scartata, per 
esempio: ilsa, elsa, olsa. Far rivivere tali parole in poesia 
pasticcerebbe la lingua del tutto perfettamente. 


Robert HARDING (1940). 


88 








PRO POEZIO 


A CAUSA DELLA POESIA 


Ek omna la arti, poezio esas la maxim facile acesebla. ... 
poezio, mem la maxim ecelanta, esas obtenebla po preske 
nulo de biblioteki, o komprenebla tre chipe, ed ol povas 
restar che vu, se ne vere kom “joyo por sempre”, 
adminime lektebla irgatempe kamde vu deziros. 

Timo esis expresita da de Beaufront e Harding ke, se on 
versifus en Ido, to ruinos la Ido-movado. Ta timon me tote 
ne povas komprenar. Omna la naturala lingui existas e 
kom prozo e kom verso; pro quo do ne anke la linguo arte- 
fasonita? 

Historiale verso preiris prozo. Exemple en India Aryana la 
himni dil Veda kompozesis dum la periodo 2000-1000 
a.K. ma prozo erste pos 800; la Greka epiki cirkume 850, 
ma prozo erste pos 600; la Hebrei, ante ke la Pentateuko 
kompozesis, havis kolekturi de poemi, videz Joshua 10,13; 
la maxim antiqua Angla esas poemo “Beowulf’ ed ante 
prozo lor Alfred. En Chinia la maxim antiqua restaji 
literatural inkluzas poemaro. 

Verso uzesis antique pro esar plu facile memorebla kam 
prozo. La Veda-himni esis transmisata dum yarcenti sen 
skribo e nur per memorado; la epiki Homerala same dum 
generacioni. E mem nun verso povas esar utila en dramati, 
ed a ti qui lemas una linguo, Ido inter altri. 

Biografiale ul autori kompozis unesme verso e prozo pose, 
exemple Milton, Scott, Amold. 

On dicas ke skriptar prozo bona, qua ipse havas sua ritmo, 
esas plu desfacila kam versifar. 

... Poeziifo rezultas, me konjektas, de kontemplado di ulo 
admirinta e meditato pri to; segun Worsworth de “emoco 
rimemorata”; segun Shakespeare (MidsummerNight 
Dream VI) de imaginado; segun Milton de prego a la 
Spirito;a la Muzi, segun Homero, qui habitas la monto 
Olimpo, ube yarcenti pose li fakte vizitesis da ta qua pose 
divenis St Cypriano. Segun Henri Bremond en sua “Priere 
et Poesie” pagino 208, poeziifo esas esbosuro dil agiveso 
mistikala. Keats per vorti simbola expresis ca kontemplado 
ice: 

The flower must drink the nature of the soil 
Before it can put forth its blossoming. 

... Se vu questionas me pri ula fakto simpla, la tempo 
diala, la preco di ul artiklo, vu recevas ca informeso same 
kam me emitis ol. 

Ma se me expresis ideo komplikita e deskripturi emocigiva 
vu recevos li probable ne juste quale li esis en mea mento, 
ma kelke adaptita per vua recevanta mento, vua akumulita 
asociuri o vua propra interesi. 

Esas do eroro supozar ke poemi povas transmisesar del 
mento di poeto a la manto dil lekteri sen chanjo. 

Siorino Edith Sitwelle perceptas en poemo multo quo a me 
ne esas ibe. Kad el forsan fakte atributas a li ulo quo esis 
en sua memoro? Videz “The Pleasures of Poetry”. 

Ne transmisar ulo, ma influar kelke la lektero, di qua la 
mento ne-eviteble esas furnisita ed organizita per lua 
propra experienci vival. Menti diferas un de altra 
extraordinare ye lia asociuri ed organizeso, quon 
demonstris Galton en sua: “Human Faculty”, e plu recente 
la psikologiisti industriala (exemple Occupational 
Psychology 1941 Apr. d. 74, anke “Charakter an 
Personality”). 

... Asertesas ke por poezio on bezonas abundanteso de 
verbal ed importanta vorti monosilaba (Progreso 1940, n. 4 
pag. 33). 

Or mem en Angla uli prizas uzar okazione vorti longa, 
exemple: 


Da tutte le arti, la poesia e la piu facilmente accessibile... poesia, 
persino la piu eccellente, e ottenibile da quasi nessuna delle 
biblioteche, o comprensibile in maniera molto economica, e puo restare 
da voi, se non veramente come “gioia per sempre”, almeno leggibile in 
qualunque momento che si desiderera. 

Timore fu espresso da de Beaufront e Harding che, se si farebbero 
dei versi in Ido, questo rovinerebbe il movimento di Ido. Questo timore 
non posso affatto capire. Tutte le lingue naturali esistono e sia in prosa 
e sia in versi; perche quindi neanche la lingua elaborata ad arte? 

Storicamente il verso precede la prosa. Per esempio in India Aryana gli 
inni del Veda furono composti nel periodo 2000-1000 a.C. ma la prosa 
non prima dell’800 a.C.; gli epici Greci circa nell’850 a.C.; ma la prosa 
non prima del 600 a.C.; gli Ebrei, prima che il Pentateuco fosse 
composto, aveva collezioni di poemi, si veda Joshua 10,13; il piu 
antico poema Inglese e “Beowulf’ e precedente allora alla prosa 
Alfred. In Cina i piu antichi resti letterari includono un collezione di 
poemi. 

II Verso fu usato anticamente per essere piu facilmente memorizzabile 
della prosa. Gli inni Veda furono trasmessi nei secoli senza scrittura e 
soltanto per mezzo della memoria; gli epici di Omero allo stesso modo 
durante generazioni. Ed anche soltanto il verso puo esser utile in 
drammi, ed a coloro che imparano una lingua, la lingua Ido tra le altre. 
Biograficamente alcuni autori composero per primo in versi e la prosa 
poi, per esempio Milton, Scott, Amold. 

Si dice che redigere una buona prosa, che lei stessa ha il suo ritmo, e 
piu difficile che fare versi. 

... La costmzione della Poesia risulta, io credo, dalla contemplazione 
di qualcosa degno d’ammirazione e dalla meditazione su questo; 
secondo Worsworth dalla “emozione ricordata di nuovo”; secondo 
Shakespeare (MidsummerNight Dream VI) dall’immaginazione; 
secondo Milton dalla preghiera allo Spirito; alle Muse, secondo 
Omero, che abitano il monte Olimpo, dove secoli dopo in effetti furono 
visitate da colui che divenne poi St Cypriano. Secondo Henri Bremond 
nella sua “Priere et Poesie” pagina 208, la costmzione poetica e un 
esborso dell’attivita mistica. Keats con parole simboliche espresse 
questa contemplazione qui: 

The flower must drink the nature of the soil 
Before it can put forth its blossoming. 

... Se Lei mi domanda su di un certo fatto semplice, il tempo di un 
giomo, il prezzo di un certo articolo, Lei riceve questa informazione 
allo stesso modo che io l’ho emessa. 

Ma se io ho espresso un’idea complicata e delle descrizioni 
emozionanti Lei li ricevera probabilmente non giustamente come erano 
nella mia mente, ma un po’ adattate per la sua mente ricevente, per le 
sue associazioni accumulate, per i suoi propri interessi. 

E quindi un errore supporre che i poemi possano esser trasmessi dalla 
mente del poeta alla mente dei lettori senza cambiamenti. 

La Sig.ra Edith Sitwelle percepisce nel poema molto che a me non e la. 
Lei attribuisce forse in effetti a loro qualcosa che era nella sua 
memoria? Si veda “The Pleasures of Poetry”. 

Non trasmettere qualcosa, ma infiuire un po’ il lettore, di cui la mente 
inevitabilmente e fornita ed organizzata con le sue proprie esperienze 
di vita. Le menti differiscono una dalle altre in modo straordinario con 
le associazioni ed organizazzioni, che dimostro Galton nel suo: 
“Human Faculty”, e piu recentemente gli psicologi industriali (per 
esempio Occupational Psychology 1941 Apr. d. 74, anche “Charakter 
an Personality”). 

... Si asserisce che per la poesia c’e bisogno di abbondanza di parole 
verbali ed importanti parole monosillabiche (Progreso 1940, n. 4 pag. 
33). 

Ora persino in Inglese alcuni apprezzano di usare per l’occasione 
parole lunghe, per esempio: 
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“The multidudinous seas incardine” (Shakespeare). 

“In million-billowed consentaneousness” (W. Watson). 

Ed on povas citar linei qui kontenas nula vorto 
monosilaba: 

Greka: 

Astron katoida nykteron homegyrin -Aiskhlos. 
Hikteriois kladoisin exestemmenoi -Sophokles. 
Timomenoi khairousin anthropon hypo -Euripides. 

Latina: 

Obloquitur numeris septem discrimina vocum -Vergilius. 
Angla: 

Glittering magnificently unperturbed -W. Watson. 
Ma evidente lingui diferas carelate. Uli havas multa plu 
freque vorti un-silaba kam havas altri. Me selektis preske 
hazarde paragrafo del sequanta poeti: me kontis la tota 
nombro dil vorti ed anke la nombro di un-silaba vorti ed 
expresis ici kom procento di iti. 

Yen la procenti di un-silaba vorti: 

Latina (Vergilius) 25%. Greka (Homero) 27%. 

Rusa (Lermontov) 29%. Greka (Euripides) 35%. 
Italiana (Dante) 47%. Germana (Goethe) 53%. 
Franca (Racine) 58%. Angla (Shakespeare) 72%. 
Angla (Pope e Wordsworth) 76%. 

Angla (Shelley e Tennyson) 78%. 

Angla (Shakespeare . Com Errors) 82%. 

E kompare ica lingui, quanta vortin un-silaba havas nia 
Ido? Kontinte paragrafo ek Revado, me trovas 35% 
monosilabi, to esas min multa kam Italiana e juste sama 
kam antiqua Greka Atika. 

“The multidudinous seas incardine” (Shakespeare). 

“In million-billowed consentaneousness” (W. Watson). 

E si possono contare linee che non contengono nessuna parola 
monosillabica: 

Greka: 

Astron katoida nykteron homegyrin -Aiskhlos. 
Hikteriois kladoisin exestemmenoi -Sophokles. 
Timomenoi khairousin anthropon hypo -Euripides. 

Latina: 

Obloquitur numeris septem discrimina vocum -Vergilius. 

Angla: 

Glittering magnificently unperturbed -W. Watson. 
Ma evidentemenmte le lingue differiscono in questo senso. Alcune 
hanno molto piu di frequente parole di una sillaba di altre. Ho 
selezionato quasi per caso un paragrafo dei seguenti poeti: ho contato il 
numero di tutte le parole ed anche il numero delle parole di una sillaba 
e ho espresso queste come percentuale di quelle. 

Ecco le percentuali delle parole di una sillaba: 

Latino (Vergilius) 25%. Greco (Homero) 27%. 

Russo (Lermontov) 29%. Greco (Euripides) 35%. 

Italiano (Dante) 47%. Tedesco (Goethe) 53%. 

Francese (Racine) 58%. Inglese (Shakespeare) 72%. 

Inglese (Pope e Wordsworth) 76%. 

Inglese (Shelley e Tennyson) 78%. 

Inglese (Shakespeare . Com Errors) 82%. 

Ed in confronto a queste lingue lingue, quante parole di una sillaba ha 
il nostro Ido? Avendo contato un paragrafo da Revado, io trovo 35% 
di monosillabi, cioe molto meno dellTtaliano e giustamente lo stesso 
dell’antico Greco Attico. 

G. H. RICHARDSON (1946). 

G. H. RICHARDSON (1946). 

NOTO: Kontinte per simila metodo omna vorti de ek 
pagini di “La serchado” ek diversa kanti, me trovis la 
procento: 40% e di la poemo “La kato” da Tom Sweetlove: 
44%. 

NOTA: Avendo contato con metodo simile tutte le parole dalle pagine 
de “La serchado” da diversi canti, ho trovato la percentuale: 40% e del 
poema “La kato” di Tom Sweetlove: 44%. 

A. JUSTE (1979). 

A. JUSTE (1979). 
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